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109การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

บทคััดย่่อ
งานวิิจััยและพััฒนานี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ 1) เพื่่�อศึึกษาปััญหาและความต้้องการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการ

สื่่�อสารสำำ�หรัับผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุุธยา 2) เพื่่�อพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษ

เพื่่�อการสื่่�อสารสำำ�หรัับผู้้�ประกอบการ และ 3) เพื่่�อทดลองคู่่�มืือภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารสำำ�หรัับผู้้�ประกอบ

การ มีีผู้้�ให้้ข้้อมููลสำำ�คััญจำำ�นวน 35 คน เครื่่�องมืือวิิจััย ได้้แก่่ แบบสัังเกต แบบสััมภาษณ์์กึ่่�งมีีโครงสร้้าง และ

คู่่�มืือภาษาอัังกฤษ วิิเคราะห์์ข้้อมููลเนื้้�อหา ผลการวิจััยพบว่่า นัักท่่องเที่่�ยวส่่วนใหญ่่เป็็นคนเอเชีียแต่่ยัังคงใช้้

ภาษาอัังกฤษในการสื่�อสารไม่่ได้ม้ากนััก ผู้้�ประกอบการมีีคุณวุฒุิกิารศึึกษาไม่่สููงจึึงมีีข้อ้จำำ�กัดัด้า้นภาษาอัังกฤษ

และต้้องการสื่่�อสารมากขึ้้�นในเรื่่�องที่่�มีีความเฉพาะ เช่่น การอธิิบายรายละเอีียดของอััตราค่่าบริิการ จุุดเด่่น

ของรถตุ๊๊�ก ๆ  และสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น ผู้้�ประกอบการต้้องการใช้้ภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวในรููปแบบที่่�เป็็น

คำำ�สั้้�น ง่่าย เพราะมีเีวลาจำำ�กัดั การใช้้คู่่�มืือภาษาอังักฤษที่่�ประกอบด้้วยคำำ� สำำ�นวน ประโยคที่่�สั้้�นและง่่ายรวมกับั 

การใช้้อวััจนภาษา รููปภาพและการสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรมเป็็นสิ่่�งที่่�จำำ�เป็็นในการแก้้ปััญหา ผลการทดลอง

พบว่่าการใช้้ภาษาอัังกฤษตามคู่่�มืือดัังกล่่าวทำำ�ให้้การใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่่�อสารเป็็นที่่�เข้้าใจได้้รวดเร็็วและ

ไม่่เกิิดปััญหาในการสื่่�อสาร

คำำ�สำำ�คัญั: การพััฒนาการสื่่�อสารภาษาอังักฤษ ผู้้�ประกอบการรถยนต์์รับัจ้้างสามล้อ นักัท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้

Abstract 
The purposes of this research and development study were 1) to study the problems 

and needs for English for communication for Tuk-Tuk drivers at Ayutthaya Railway Station 

Community, 2) to develop a handbook for communication English designed for entrepreneurs, 

and 3) to try out the mentioned handbook. This study included thirty-five Tuk-Tuk drivers 

who were employed as the key informants. The research instruments used for data collection 

were an observation form, a semi-structured interview, and the English handbook. The content 

analysis was used to analyze the qualitative data. The findings revealed that most international 

tourists were from Asia and they were not proficient in English. The Tuk-Tuk drivers’ education 

was not high, so their English abilities were quite limited. They needed to be more capable 

of English in some specific areas, such as explanation on service rates and distinct features 

of a Tuk-Tuk as well as those of tourist attractions. The Tuk-Tuk drivers needed to use English 

in short and easy forms due to time constraints. The use of the English handbook which 

contains short and easy words, phrases, sentences, nonverbal communication, visuals, and 

intercultural communication was a necessary material to solve the problems. The experiment 

on the use of the handbook showed that using English as suggested in the handbook facilitates 

their English communication, they are able to communicate faster, and communication 

problems were mitigated. 
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บทนำำ�
ประเทศไทยมีีรายได้้หลักัจากอุุตสาหกรรมการท่องเที่่�ยว ทั้้�งนี้้�อาจเป็็นเพราะในแต่่ละปีีมีีนักัท่่องเที่่�ยว

ต่่างชาติิเพิ่่�มมากขึ้้�นอย่่างต่่อเนื่่�อง อ้้างอิิงจากข้้อมููลการท่่องเที่่�ยวก่่อนการระบาดโควิิด 19 [1] มีีนัักท่่องเที่่�ยว 

35.5 ล้้านคน ในปีี 2560 ส่่วนปีี 2561 มีีจำำ�นวน 38.1 ล้้านคน และในปีี 2562 มีีจำำ�นวน 39.9 ล้้านคน ในสถิิติิ

ดัังกล่่าวนี้้�ได้้แสดงจำำ�นวนนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิส่่วนใหญ่่มาจากประเทศในกลุ่่�มเอเชีียและบางประเทศในทวีีป

ยุุโรป แต่่ไม่่ใช่่จากประเทศอัังกฤษและประเทศสหรััฐอเมริิกา หลัังจากเผชิิญกัับวิิกฤตโควิิด 19 ประเทศไทยมีี

แผนฟื้้�นฟููอุุตสาหกรรมการท่่องเที่่�ยวโดยเปิิดประเทศรัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ ตั้้�งแต่่ 1 พฤศจิิกายน 2564 [2] 

และมีีโครงการส่่งเสริิมการท่่องเที่่�ยวตามภููมิิภาคต่่าง ๆ  ซึ่่�งอยุุธยาเป็็นเมืืองมรดกโลกแห่่งหนึ่่�งที่่�สามารถดึึงดููด

นัักท่่องเที่่�ยวทั้้�งชาวไทยและต่่างประเทศ โดยสามารถใช้้รถไฟเดิินทางมาท่่องเที่่�ยวได้้ทุุกวััน ด้้วยรููปแบบการ

เดินิทางโดยรถไฟที่่�ประหยััดค่่าใช้้จ่่ายจึึงส่่งผลให้้สถิิตินิักัท่่องเที่่�ยวเพิ่่�มขึ้้�นและส่่งผลต่่อเน่ื่�องถึึงความเจริิญเติิบโต

ของชุุมชนโดยรอบของสถานีีรถไฟแห่่งนี้้�เป็็นลำำ�ดัับ

นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิแบบสะพายเป้้ (Backpacker) หมายถึึง นัักท่่องเที่่�ยวชาวต่่างชาติิที่่�เดิินทาง

ท่่องเที่่�ยวมาเองโดยแบกกระเป๋๋าไว้้ด้้านหลััง (ต่่อไปน้ี้�ใช้้คำำ�ว่่า นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ) พฤติิกรรมนักท่่องเที่่�ยว

ต่า่งชาติกิลุ่่�มนี้้�ไม่ต่้อ้งการความสะดวกสบายมากนักัแต่ต่้อ้งการเดินิทางท่อ่งเที่่�ยวโดยเน้น้ความประหยัดั รวดเร็ว็

เพราะมีเีวลาจำำ�กัดที่่�จำำ�เป็น็ต้อ้งเดินิทางไปที่่�อื่่�น เมื่่�อมีีนักัท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติจิำำ�นวนมากมาลงที่่�สถานีีรถไฟอยุธุยา

จึึงส่่งผลต่่อการเปลี่่�ยนแปลงของชุุมชนโดยรอบด้้วย ในช่่วงก่่อนโควิิด มีีนักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิมาใช้้บริิการ 

100-200 คนต่่อวััน ตลอดระยะเวลา 30 ปีี ที่่�ผู้้�วิิจััยใช้้บริิการสถานีีแห่่งนี้้�มีีธุุรกิิจท่่องเที่่�ยวได้้เกิิดขึ้้�นมากมาย 

เช่่น โรงแรม โฮสเทล ร้้านเช่่ารถจักรยาน และส่่งผลต่่อคนในชุุมชนที่่�มัักประกอบอาชีีพเป็็นผู้้�ประกอบการ

รถยนต์์รัับจ้้างสามล้อหรืือชื่่�อที่่�ไม่่เป็็นทางการคืือ รถตุ๊๊�ก ๆ (ต่่อไปนี้้�เรีียกว่่า ผู้้�ประกอบการ) ซึ่่�งมีีมากถึงึ 107 คันั 

รถตุ๊๊�ก ๆ เป็็นสััญลัักษณ์์หนึ่่�งที่่�การท่่องเที่่�ยวแห่่งประเทศไทยส่่งเสริิมให้้ชาวต่่างชาติิท่่องเที่่�ยวด้้วยรถดัังกล่่าว 

แต่เ่นื่่�องจากผู้้�ประกอบการเป็น็กลุ่่�มคนด้อ้ยโอกาส พอใช้ภ้าษาอังักฤษในการสื่�อสารเบื้้�องต้น้ได้ ้แต่่ก็ย็ังัมีีปัญัหา

ในการสื่�อสาร จากการสังเกตและการลงพื้้�นที่่�พบปััญหาดังักล่่าว ได้้แก่่ 1) ด้้านวัจันภาษา ผู้้�ประกอบการมีีข้อจำำ�กัด

เรื่่�องการใช้้ภาษาอัังกฤษในเรื่่�องที่่�มีีความเฉพาะเจาะจง เช่่น การเสนอหรืืออธิบายถึึงจุุดเด่่นของการเดิินทาง

โดยรถตุ๊๊�ก ๆ ซึ่่�งการใช้้ภาษาในนี้้�มีีที่่�มาจากผู้้�ประกอบการคาดหวัังรายได้้จากนัักท่่องเที่่�ยวแต่่นัักท่่องเที่่�ยว

กลัับต้้องการประหยััดค่่าใช้้จ่่าย ซึ่่�งเป็็นความต้้องการที่่�สวนทางกััน ทำำ�ให้้นัักท่่องเที่่�ยวปฏิิเสธที่่�จะใช้้บริิการ 

อีีกทั้้�งยังัไม่ไ่ว้ใ้จในกลุ่่�มอาชีีพผู้้�ประกอบการเพราะค่า่บริกิารสููง (ชั่่�วโมงละ 300 บาท) และเนื่่�องจากสถานีีรถไฟ

เป็น็เพีียงแค่จุ่ดุผ่า่น โดยนักัท่อ่งเที่่�ยวสามารถข้า้มฝั่่�งไปยังัเกาะเมืืองซึ่่�งก็ม็ีบีริกิารนำำ�เที่่�ยวเช่น่เดีียวกันั จึึงทำำ�ให้้

ผู้้�ประกอบการมีเีวลาจำำ�กัดัในการขายทัวัร์ ์การใช้ภ้าษาจึงึเป็น็ไปอย่า่งรวดเร็ว็และค่อ่นข้า้งกดดันันักัท่อ่งเที่่�ยว

ต่่างชาติ ิเช่่น การใช้้สำำ�นวน “Where you go?” เพื่่�อหวังัคำำ�ตอบเพีียงแค่่สถานที่่�แล้้วเสนอราคาทันัทีี แต่่ไม่่ได้้

เริ่่�มต้นจากการทักัทายอย่างเป็็นมารยาท อันัจะนำำ�ไปสู่่�ความสัมพันัธ์์ที่่�ดีีระหว่่างผู้้�ประกอบการและนัักท่่องเที่่�ยว 

เป็็นต้้น 2) ด้้านการใช้้อวััจนภาษา เช่่น ผู้้�ประกอบการมัักปรากฏตััว (รููปลัักษณ์์) ในเสื้้�อคอกลม กางเกงขาสั้้�น 

สวมรองเท้้าแตะหรืือแต่่งตััวดููไม่่เรีียบร้้อยซึ่่�งไม่่ถููกต้้องตามกฎระเบีียบของกรมขนส่่ง รวมทั้้�งสภาพภายในรถ

มีีความเก่่าและดููไม่่สะอาดเรีียบร้้อย จึึงอาจสร้้างความไม่่น่่าเชื่่�อถืือในการบริิการ และพฤติิกรรมของ

ผู้้�ประกอบการที่่�มัักเดิินตามตื๊๊�อหรืือคอยคะยั้้�นคะยอถึึงแม้้นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิได้้ปฏิิเสธการใช้้บริิการ

ของรถตุ๊๊�ก ๆ ไปแล้้ว ซ่ึ่�งดููเป็็นเรื่่�องที่่�ไม่่เหมาะสมต่อการใช้้ภาษาทางสัังคมและวัฒันธรรม ปััญหาทั้้�ง 2 ประเด็น็นี้้�
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111การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

มีีมานานและเป็็นสิ่่�งที่่�ขััดแย้้งกัับภาพลัักษณ์์การส่่งเสริิมการท่่องเที่่�ยวด้้วยรถตุ๊๊�ก ๆ ซึ่่�งทั้้�งนี้้�อาจเกิิดจากกลุ่่�มผู้้�

ประกอบการขาดความรู้้�ในการใช้้ภาษา ทัักษะและการร่่วมมืือในการทำำ�งานนั้้�นเอง 

การแก้้ปััญหาข้้างต้้นจำำ�เป็็นต้้องจััดการฝึกอบรมส่งเสริิมทักษะการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่�อสาร

กัับนัักท่่องเที่่�ยว แต่่ก็็มีีประเด็็นที่่�จะต้้องพิิจารณา คืือ 1) การจััดฝึึกอบรม เนื่่�องจากผู้้�ประกอบการไม่่ได้้เป็็น

ธุรุกิจิในรููปแบบของบริิษัทัจึงึไม่ม่ีหีน่ว่ยงานฝึกึอบรม เป็็นลักัษณะของกลุ่่�มผู้้�ประกอบอาชีีพเดีียวกัันมารวมตัวั

กันั การใช้ภ้าษาอัังกฤษจึึงเกิดิจากการเรีียนรู้้�กันัเองถึึงแม้ใ้นความเป็็นจริงิ ผู้้�ประกอบการเคยผ่่านการฝึกอบรม

จากกรมขนส่่งซึ่่�งเป็็นหน่่วยงานราชการเพีียงหน่่วยงานเดีียวที่่�เกี่่�ยวข้้องโดยตรง แต่่การอบรมนั้้�นอาจไม่่ก่่อให้้

เกิดิผลเป็็นรููปธรรมมากนััก ทั้้�งนี้้�เป็็นเพราะสาเหตุตุ่่าง ๆ  เช่่น การจัดอบรมไม่่ได้้จัดัต่่อเนื่่�อง (จััดเพีียงแค่่วันัเดีียว) 

และไม่่มีีการติดตามผล ผู้้�ประกอบการส่่วนใหญ่่ไม่่ยอมเข้้าร่่วมการจััดอบรมเพราะถ้้าเข้้าร่่วมก็็จะเสีียรายได้้ 

และประเด็็นสำำ�คัญัที่่�สุดุคืือเนื้้�อหาการใช้้ภาษาอังักฤษที่่�สอนเป็็นการใช้้โดยทั่่�วไป เช่่น สำำ�นวน “Good morning, 

how are you today?” (ซึ่่�งผู้้�ประกอบการรู้้�กัันอยู่่�แล้้ว) แต่่ประโยคดัังกล่่าวนี้้�กลัับไม่่ได้้ใช้้ในงานจริิงได้้เลย 

เพราะในสถานการณ์์จริิงมีีสภาพและความต้้องการในการใช้้งานแตกต่่างกััน ฉะนั้้�นจึึงมองว่่าการเข้้าร่่วมการ

ฝึกึอบรมไม่ก่่อ่ให้เ้กิดิประโยชน์แ์ละเป็น็เรื่่�องเสีียเวลาในการประกอบอาชีีพ ในช่ว่งโควิดิที่่�งดกิจิกรรมทางสังัคม

จึึงส่่งผลต่่อการจััดฝึึกอบรมในรููปแบบดัังกล่่าวด้้วย ในงานวิิจััยของ Onkao [3] ได้้กล่่าวถึึงการจััดการเรีียน

การสอนให้้กัับตำำ�รวจท่่องเที่่�ยวไว้้อย่่างน่่าสนใจ โดยครููผู้้�สอนออกไปสอนการใช้้ภาษาอัังกฤษให้้กัับตำำ�รวจ

นอกสถานที่่� ไม่่ใช่่สอนในห้้องเรีียนแต่่กลัับมีีผลการเรีียนสููงกว่่าก่่อนเรีียนเหมืือนการเรีียนในห้้องเรีียน วิิธีีการ

สอนนี้้�น่า่จะมีีความเหมาะสมในช่ว่งโควิดิเพราะไม่ไ่ด้เ้ป็น็การสอนที่่�มีกีารรวมกลุ่่�มทางสังัคมและประเด็น็สำำ�คัญั

อยู่่�ตรงที่่�ผู้้�ประกอบการต้้องไปประจำำ�จุุดบริิการ (วิินรถตุ๊๊�ก ๆ) เพ่ื่�อรอผู้้�โดยสารนักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิเพราะ

ถ้า้หากอยู่่�บ้านก็็จะไม่่ได้้รายได้้ ฉะนั้้�นในการแก้้ปัญัหา ครููผู้้�สอนจำำ�เป็็นต้้องทำำ�งานที่่�จุดุบริิการนั้้�นเองโดยมีีคู่่�มืือ

ซึ่่�งผู้้�ประกอบการต้องการและสามารถอ่า่นเพิ่่�มเติมิได้ต้ลอดเวลา 2) การพัฒันาการใช้ภ้าษาอัังกฤษ จากประเด็็น

ข้้อจำำ�กััดเรื่่�องการใช้้ภาษาอัังกฤษในการอธิบายในเรื่่�องที่่�มีีความเฉพาะ เช่่น การให้้บริิการ อััตราค่่าบริิการ 

จุุดเด่่นของสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น การแก้้ปััญหาจึึงเป็็นการฝึึกการใช้้ภาษาเพ่ื่�อการสื่�อสารในงานอาชีีพ

ที่่�มีีความเฉพาะเหล่่านี้้� 

ในการแก้ป้ัญัหาและพัฒันาการใช้ภ้าษาอัังกฤษดังักล่า่ว ผู้้�วิจิัยัขอนำำ�เสนอแนวคิิดหลักัที่่�มีีความสำำ�คัญ 

คืือ 1) ภาษาอัังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua Franca) (โดยต่่อไปน้ี้�เรีียกว่่า ELF) และ 

2) องค์์ประกอบการสื่่�อสาร ซึ่่�งทั้้�ง 2 แนวคิิดมีีความสััมพัันธ์์ต่่อเนื่่�องกััน กล่่าวคืือ ELF มีีแนวคิิดในเรื่่�องการใช้้

ภาษาอัังกฤษของคู่่�สนทนาที่่�มาจากต่่างพื้้�นที่่�กัันและต่่างไม่่ใช่่เจ้้าของภาษาอัังกฤษ การใช้้ภาษามีีจุุดประสงค์์

ในการสร้า้งความเข้า้ใจเพื่่�อการสื่่�อสารในเรื่่�องต่า่ง ๆ  แต่ไ่ม่ใ่ช่ก่ารใช้ภ้าษาอังักฤษให้ถูู้กต้อ้งตามหลักัไวยากรณ์์

หรืือความเหมืือนต้้นตำำ�รัับเจ้้าของภาษาอัังกฤษ ฉะนั้้�นการใช้้ภาษาอัังกฤษจึึงเป็็นการใช้้เพื่่�อให้้บรรลุุ

วััตถุุประสงค์์ของการสื่�อสาร กล่่าวคืือภาษาอัังกฤษถููกใช้้เป็็นส่ื่�ออย่างหนึ่่�งซ่ึ่�งก็็คืือองค์์ประกอบหนึ่่�งของการ

สื่่�อสาร (ผู้้�ส่่งสาร ผู้้�รัับสาร สาร สื่่�อหรืือช่่องทางการสื่่�อสาร การป้้อนกลัับ และสภาพแวดล้้อมทางการสื่่�อสาร) 

ฉะนั้้�นในการสื่่�อสารด้้วยภาษาอัังกฤษอย่่างมีีประสิิทธิิภาพจึึงจำำ�เป็็นต้้องใช้้ภาษาให้้มีีความสอดคล้้องกัับองค์์

ประกอบดัังกล่่าว เมื่่�อมองในแนวคิิด ELF นัักวิิชาการทั่่�วโลกเริ่่�มกำำ�ลัังให้้ความสนใจมากขึ้้�นเรื่่�อย ๆ  เพราะเป็็น

แนวคิดิสมัยัใหม่ท่ี่่�เพิ่่�งเกิดิขึ้้�นในศตวรรษที่่� 21 สวนทางกับัความเชื่่�อของนักัวิชิาการทั่่�วโลกที่่�มีีมานานนับัตั้้�งแต่่

อดีีตจนเกิิดความเข้้าใจในการใช้้ภาษาอัังกฤษมาตรฐาน (ภาษาอัังกฤษแบบอัังกฤษหรืือภาษาอัังกฤษแบบ
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อเมริิกััน) ในการจััดการเรีียนการสอนในระบบการศึึกษาซึ่่�งก็็รวมถึึงประเทศไทยด้้วย หากเมื่่�อมองไปที่่�บริิบท

ในงานวิิจััยนี้้�ด้้วยเหตุุผลที่่�นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิส่่วนใหญ่่ไม่่ใช่่คนอัังกฤษและอเมริิกา การใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็น

ไปเพื่่�อจุุดประสงค์์ของการสื่�อสารที่่�มีีองค์์ประกอบการสื่�อสาร นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิต้้องการความสะดวก 

รวดเร็็วในการเดิินทางบนพื้้�นฐานของการประหยััดค่่าใช้้จ่่าย ฉะนั้้�นการใช้้ภาษาตามแนวคิิด ELF จึึงมีีเหตุุผล

อัันสมควร อย่่างไรก็็ดีี แม้้ปััจจุุบััน จะไม่่ค่่อยพบเห็็นงานวิิจััย ELF ที่่�เป็็นการนำำ�แนวคิิดลงสู่่�การปฏิิบััติิมากนััก 

แต่่ก็็ยัังพอพบเห็็น ดัังเช่่นงานวิิจััยของ Onkao [4] กล่่าวว่่า การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่่�อสารใน

เวลาเร่่งรีีบของผู้้�ให้้บริิการ ณ สถานีีรถไฟอยุุธยา นั้้�นมีีรููปแบบที่่�สั้้�น กระชัับ ตรงประเด็็นการสื่่�อสาร สามารถ

ช่่วยให้้การสื่�อสารเป็็นที่่�เข้้าใจได้้มากยิ่่�งขึ้้�นและเป็็นผลทำำ�ให้้การให้้บริิการผู้้�โดยสารมีีความรวดเร็็วมากขึ้้�นแม้้

ในช่่วงเวลาเร่่งรีีบในการให้้บริิการ รููปแบบการใช้้ภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวนี้้�มีีการลดทอน จึึงไม่่เป็็นไปตาม

ไวยากรณ์์และมีีความแตกต่่างจากภาษาอัังกฤษมาตรฐาน 

งานวิิจััยส่่วนใหญ่่ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�องานอาชีีพตั้้�งแต่่อดีีตถึึงปััจจุุบัันมัักเป็็นเรื่่�อง

การพััฒนาหลัักสููตรฝึึกอบรม นวััตกรรม ทัักษะ งานวิิจััยดัังกล่่าวมัักเก็็บข้้อมููลจากแบบสอบถามหรืือการ

สััมภาษณ์์ (แต่่ไม่่ใช่่การฝัังตััวทำำ�งานเพื่่�อให้้ได้้ข้้อมููลเชิิงคุุณภาพ) แล้้วมาทำำ�เป็็นคู่่�มืือภาษาอัังกฤษและมีีการ

เปรีียบเทีียบก่่อนและหลัังเรีียน งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาชีีพคนขัับรถ เช่่น งานวิิจััยของ Su-ya-ai [5] ที่่�ได้้ทำำ�

วิิจััยเรื่่�องปััญหาและความต้้องการภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารของผู้้�ประกอบอาชีีพขัับรถสองแถวในจัังหวััด

เชีียงใหม่่ งานวิิจััยของ Jamsai & Pilanthananond [6] ที่่�ได้้ทำำ�วิิจััยการพััฒนาสื่่�อการเรีียนภาษาอัังกฤษด้้วย

ตนเองสำำ�หรัับผู้้�ประกอบอาชีีพรถแท็็กซี่่� งานวิิจััยของ Thongsai, Sittipragan, Jantawong, & Thongsai [7] 

ที่่�ได้้ทำำ�วิจััยการพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษสำำ�หรัับผู้้�ขัับขี่่�รถสาธารณะในอำำ�เภอขนอม จัังหวััดนครศรีีธรรมราช 

และนอกจากน้ี้�ก็ย็ังัมีีงานวิิจัยัที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการสอนภาษาอัังกฤษเพ่ื่�องานอาชีีพอื่�น ๆ  อีีกมากที่่�มีแีนวเรื่่�องและ

วิธิีีดำำ�เนินิการวิจัยัคล้ายกันัเพีียงแต่เ่ปลี่่�ยนกลุ่่�มประชากร จากการศึกึษาในงานวิจิัยัดังักล่า่ว ผู้้�วิจัยัพบในประเด็น็

สำำ�คััญ 1) ข้้อค้นพบในงานวิิจััยดัังกล่่าวมีีความคล้ายกััน คืือผู้้�ที่่�มีีอาชีีพขับรถมีีปััญหาในการใช้้ภาษาอัังกฤษ

เพราะเนื่่�องจากปัญัหาข้อ้จำำ�กัดด้า้นคำำ�ศัพัท์แ์ละไวยากรณ์ ์เนื้้�อหาที่่�ต้อ้งการเรีียน คืือ การทักัทาย การสอบถาม

จุุดหมายปลายทาง การบอกทิิศทาง การบอกราคา การกล่่าวขอบคุุณและกล่่าวอำำ�ลา ข้้อค้้นพบเหล่่านี้้�เป็็นสิ่่�ง

ที่่�ผู้้�วิจิัยัคาดว่่าน่า่จะปรากฏซ้ำำ��ขึ้้�นอีีก หากมีีการทำำ�วิจิัยัในลัักษณะเดีียวกัันถึงึแม้้จะต่่างพื้้�นที่่�และกลุ่่�มประชากร

ต่่างกััน สิ่่�งที่่�น่่าสัังเกตต่่อมาก็็คืือ งานวิิจััยดัังกล่่าวไม่่ได้้แสดงเหตุุผลหรืือที่่�มาของการใช้้ภาษาอัังกฤษอย่าง

ชัดัเจนว่า่ทำำ�ไมจึงึต้อ้งใช้ภ้าษาอังักฤษด้ว้ยคำำ�หรืือสำำ�นวนเช่น่นั้้�น รวมทั้้�งวิธิีีการอื่่�นใดในการสื่่�อความหมายอย่า่ง

มีีประสิิทธิิภาพ เพราะในความเป็็นจริิงแล้้ว ในสถานการณ์์การสื่�อสาร ถึึงแม้้ว่่าจะเป็็นเรื่่�องเดีียวกััน แต่่เมื่่�อ

องค์์ประกอบการสื่�อสารเปลี่่�ยนไป การใช้้ภาษาอัังกฤษก็็ย่่อมเปลี่่�ยนแปลงตามไปด้้วย เช่่น ในการเสนอค่า

บริกิาร ชาวจีีนและญี่่�ปุ่่�นบางคนสามารถพููดภาษาอังักฤษไม่ไ่ด้ม้าก การสื่่�อสารจึงึจำำ�เป็น็ต้อ้งใช้ค้ำำ�สั้้�น ง่า่ยหรืือ

อาจจะใช้้รููปภาพช่่วยในการสื่่�อความหมาย 2) เนื้้�อหาในงานวิิจััยตรงกัับชื่่�อเรื่่�อง เช่่น ถ้้าชื่่�อเรื่่�องเป็็นหลัักสููตร

ฝึกึอบรม เนื้้�อหาวิจิัยัก็เ็ป็น็หลักัสููตร ถ้า้ชื่่�อเป็น็การพัฒันาการสอน เนื้้�อหาก็เ็ป็น็เรื่่�องการสอน เป็น็ต้น้ ไม่ว่่า่ชื่่�อ

เรื่่�องเป็็นอะไร เนื้้�อหาการวิิจััยก็็เป็็นเช่่นนั้้�น ฉะนั้้�น จากเท่่าที่่�ผู้้�วิิจััยค้้นคว้้า ยัังไม่่พบงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องใน

ประเด็็นของการพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษซึ่่�งเป็็นเรื่่�องพื้้�นฐานที่่�สุุดและเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญหรืือจำำ�เป็็นต้้องมีีในการ

ใช้้ภาษาเพ่ื่�อการสื่�อสารไม่่ว่่าจะส่ื่�อสารในเรื่่�องอะไรก็็ตาม จากทั้้�ง 2 ประเด็็นดัังกล่่าว เป็็นเหตุุจููงใจสำำ�คััญที่่�

ทำำ�ให้้ผู้้�วิิจััยสนใจในการพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษผ่่านคู่่�มืือภาษาอัังกฤษดัังงานวิิจััยนี้้�



วารสารปาริิชาต มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ
ปีีที่่� 36 ฉบัับที่่� 1 (มกราคม - มีีนาคม 2566)

113การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

จากความสำำ�คััญและปััญหาที่่�กล่่าวมา ผู้้�วิจััยสนใจในการพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อการสื่�อสาร
ให้ก้ับัผู้้�ประกอบการดังักล่า่ว เน่ื่�องจากเป็็นงานวิจิัยัชุมุชน จึงึผ่า่นการประสานงานกับัหน่ว่ยงานราชการได้แ้ก่่ 
เทศบาลนครพระนครศรีีอยุุธยา สำำ�นัักงานขนส่่งจัังหวััดพระนครศรีีอยุุธยา ประธานหมู่่�บ้้าน โดยมีีคู่่�มืือภาษา
ใช้ป้ระกอบการสอนเป็็นรายบุุคคลหรืือกลุ่่�มย่อยเพื่่�อหาคำำ�ตอบผ่า่นกระบวนการทางวิิจัยัด้ว้ยการฝังตัวัทำำ�งาน 
ฝึึกปฏิิบััติิจริิง และติิดตามต่่อเน่ื่�อง ซ่ึ่�งทั้้�งหมดเป็็นการทดลองพิิสููจน์์เพ่ื่�อหาคำำ�ตอบต่่อคำำ�ถามในการวิจััย
ว่า่การพัฒันาคู่่�มืือภาษาอังักฤษเพื่่�อการสื่่�อสารดังักล่า่วได้ผ้ลหรืือไม่ ่อย่า่งไร และเหตุผุลใดทำำ�ไมถึงึเป็น็เช่น่นั้้�น

อนึ่่�ง งานวิิจัยันี้้�เป็็นงานวิจิัยัที่่�อยู่่�ในชุดุโครงการวิจิัยัในการพัฒันาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบอาชีีพ
ในการให้้บริิการ ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุุธยา

วััตถุุประสงค์์ 
1. เพ่ื่�อศึึกษาปััญหาและความต้องการใช้้ภาษาอัังกฤษเพ่ื่�อการสื่่�อสารของผู้้�ประกอบการรถยนต์์

รัับจ้้างสามล้้อ ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุุธยา
2. เพื่่�อพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารของผู้้�ประกอบการ ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุุธยา
3. เพื่่�อทดลองคู่่�มืือภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารของผู้้�ประกอบการ ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุุธยา 

ระเบีียบวิิธีีการวิิจััย 
งานวิิจััยนี้้�เป็็นงานวิิจััยและพััฒนา (R&D) มีี 4 ขั้้�นตอน เก็็บข้้อมููลเชิิงคุุณภาพจากผู้้�ให้้ข้้อมููลหลััก 

(Key informants) ได้้แก่่ ผู้้�ประกอบการ จำำ�นวน 35 คน (Purposive samples) เน่ื่�องจากสถานการณ์์โควิดิ 19 
จึึงเปิิดรัับจากผู้้�ที่่�มีีความสนใจเข้้าร่่วมโดยมีีเกณฑ์์ว่่าต้้องเป็็นผู้้�ประกอบการในพื้้�นที่่�ดัังกล่่าวเท่่านั้้�น 

ผู้้�วิจััยฝัังตััวหรืือคลุกคลีี โดยใช้้เวลาเฝ้้าสัังเกตการณ์์ตลอดวัันในการเก็็บข้้อมููลในขั้้�นตอนที่่� 1 
และฝึึกปฏิิบััติิให้้กัับผู้้�ประกอบการ ณ จุุดบริิการรถตุ๊๊�ก ๆ สถานีีรถไฟอยุุธยา ในขั้้�นตอนที่่� 3 ทำำ�วิิจััยระหว่่างปีี 
2563-2564 และมีีการติิดตามเฝ้้าดููผลเพิ่่�มเติิมเนื่่�องจากเปิิดประเทศรัับนัักท่่องเที่่�ยวในต้้นปีี 2565

ขั้้�นตอนที่่� 1 การศึึกษาปััญหาและความต้้องการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสาร ดัังนี้้�
1.1 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััยในขั้้�นตอนที่่� 1 มีี 2 อย่่าง คืือ

1) แบบสัังเกตโดยผู้้�วิิจััยมีีส่่วนร่่วมทางตรง (Direct observation) ใช้้แบบมาตรประมาณค่่า 
(Rating scales) ผู้้�วิจิัยับันัทึกึผลด้้านวิธิีีและการปฏิบัิัติขิองผู้้�ประกอบการระหว่่างทดลองและบัันทึกึโดยเขีียน
บรรยายเหตุกุารณ์ท์ี่่�เกิดิขึ้้�น เครื่่�องมืือนี้้�ผ่า่นการตรวจสอบความเที่่�ยงตรงและความเหมาะสมจากผู้้�ทรงคุณุวุฒุิิ
จำำ�นวน 5 ท่่าน มีีค่่า IOC = 1 ทุุกรายการ

2) แบบสััมภาษณ์์กึ่่�งมีีโครงสร้้าง (Semi-structured interview) เครื่่�องมืือนี้้�ได้้ผ่่านการตรวจ
สอบความเที่่�ยงตรงและความเหมาะสมจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิจำำ�นวน 5 ท่่าน โดยมีีค่่า IOC = 1 ทุุกรายการ งาน
วิิจััยนี้้�ใช้้แบบสััมภาษณ์์ 2 แบบ คืือ

2.1) สััมภาษณ์์ข้้อมููลพื้้�นฐานโดยเป็็นคำำ�ถามปลายปิิดและปลายเปิิดใน 2 ประเด็็น 1) คำำ�ถาม
ทั่่�วไปในเรื่่�องการศึึกษา ความรู้้�ทางภาษา การใช้้ภาษาอัังกฤษ และ 2) ความต้้องการของผู้้�ประกอบการในการ
ใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารด้้าน เนื้้�อหา รููปแบบ สำำ�นวนภาษาอัังกฤษที่่�ต้้องการใช้้ และลัักษณะการเรีียน 

2.2) สััมภาษณ์์ในช่่วงทดลองและในระยะติิดตามผลด้้วยคำำ�ถามปลายเปิิด ในประเด็็นผลการ
ปฏิิบััติิงานจากการใช้้คู่่�มืือ ได้้แก่่ 1) การตอบสนองของนัักท่่องเที่่�ยวเป็็นอย่่างไร เช่่น การพยัักหน้้าหรืือการ
ส่่ายหน้้า การตกลงใช้้บริิการเป็็นอย่่างไร 2) ผลการสื่่�อความหมายได้้ชััดเจน ถููกต้้อง รวดเร็็ว หรืือไม่่ อย่่างไร
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1.2 การรวบรวมข้อมููล ผู้้�วิจัยัจัดัทำำ�หนังัสืือราชการไปยังัเทศบาลพระนครศรีีอยุธุยา หลังัจากนั้้�นผู้้�วิจิัยั

วิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยการฝัังตััวหรืือคลุุกคลีีในการทำำ�งาน (Complete participant) โดยใช้้เวลาเฝ้้าสัังเกตและ

มีีส่่วนร่่วมอยู่่�กัับผู้้�ประกอบการตลอดวััน เป็็นระยะเวลา 3 สััปดาห์์ ในเดืือน เมษายน 2563 (ซึ่่�งเป็็นช่่วงก่่อน

โควิดิและก่อ่นประกาศใช้ข้ั้้�นตอนการยื่่�นขอพิจิารณาจริยิธรรมการวิจิัยัในมนุษุย์)์ เก็บ็ข้อ้มููลโดยการสังัเกตและ

สััมภาษณ์์

1.3 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล ผู้้�วิิจััยนำำ�ข้้อมููลมาวิิเคราะห์์เนื้้�อหาร่่วมกัับงานวรรณกรรม ซึ่่�งได้้แก่่ ทฤษฎีี 

แนวคิิดและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ ELF รวมทั้้�งเอกสารการอบรมภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการที่่�เคย

อบรมมาก่่อน

ขั้้�นตอนที่่� 2 การพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษ

ผู้้�วิิจััยนำำ�ข้อมููลจากขั้้�นตอนที่่� 1 ซึ่่�งผ่่านการวิิเคราะห์์แล้้วมาพััฒนาหรืือสัังเคราะห์์เป็็นคู่่�มืือภาษา

อัังกฤษและรููปภาพ โดยคู่่�มืือประกอบด้้วยสำำ�นวนภาษาอัังกฤษที่่�ใช้้ในชีีวิตประจำำ�วัันที่่�สามารถจดจำำ�ได้้ง่่าย 

ใช้้งานได้้ทันัทีี โดยมีีรููปแบบเป็็นคำำ� สำำ�นวน และประโยคที่่�สั้้�น เข้้าใจง่่าย มีีคำำ�หลักัที่่�ยังัพอสื่่�อความหมายเข้้าใจได้้ 

และวิิธีีการสื่่�อสารในรููปแบบต่่าง ๆ  ซึ่่�งทั้้�งหมดเป็็นการใช้้ภาษาเพื่่�อมุ่่�งเน้้นในการสื่่�อสาร มากกว่่าความถููกต้้อง

ตามโครงสร้้างไวยากรณ์ห์รืือตามแบบฉบับัของภาษาอังักฤษ คู่่�มืือนี้้�พัฒันาตามขั้้�นตอนการสร้า้งเครื่่�องมืือวิจัยั 

มีีเนื้้�อหา 5 บท ได้้แก่่ 1) การทัักทาย 2) การค้้นหาความต้้องการ 3) การเสนอการบริิการ 4) การให้้คำำ�แนะนำำ� 

สถานที่่�ท่่องเที่่�ยว และ 5) การใช้้อวััจนภาษาและมารยาทในการสื่่�อสาร เนื้้�อหาเริ่่�มต้้นจากง่่ายไปยาก 

เป็็น pocket book พิิมพ์์ 4 สีี มีีภาษาอัังกฤษพร้้อมกัับคำำ�อ่่านเป็็นภาษาไทย การใช้้ภาษาเรีียงลำำ�ดัับตามการ

ใช้ง้านจริิง หลัังจากนั้้�นผู้้�เชี่่�ยวชาญ 5 ท่า่น ตรวจสอบความเที่่�ยงตรงและความเหมาะสมของเนื้้�อหา มีีค่า่ IOC=1 

ทุุกรายการ หลัังจากนั้้�นทดลอง (try out) กัับกลุ่่�มผู้้�ประกอบการ (อาชีีพคนขัับรถตุ๊๊�ก ๆ ) ที่่�ประจำำ�จุุดอื่่�นแต่่อยู่่�

ในตััวเมืืองอยุุธยาเหมืือนกัันและให้้บริิการกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิเหมืือนกััน จึึงมีีความคล้้ายคลึึงกัับตััวอย่่าง

จำำ�นวน 30 คน หลัังจากนั้้�น ผู้้�วิิจััยปรัับปรุุงให้้มีีความสมบููรณ์์มากยิ่่�งขึ้้�นโดยพบว่่าตััวอัักษรในคู่่�มืือมีีขนาดเล็็ก 

จึึงควรปรัับขนาดให้้มีีความใหญ่่มากขึ้้�นเพื่่�อให้้เหมาะสมกับสายตาของผู้้�เรีียนเพราะเน่ื่�องจากผู้้�ประกอบการ

ส่่วนใหญ่่เป็็นคนสููงอายุุ 

ขั้้�นตอนที่่� 3 การทดลองใช้้คู่่�มืือภาษาอัังกฤษ

ผู้้�วิจิัยันำำ�เครื่่�องมืือวิจิัยัผ่า่นขั้้�นตอนคณะกรรมการจริยิธรรมการวิจิัยัในมนุษุย์ ์(ประกาศใช้ใ้นปี ี2564) 

เลขที่่�โครงการ IRB-RUS-2564-013-V.02 ลงวัันที่่� 15 มิิถุุนายน 2564 หลัังจากนั้้�นผู้้�วิิจััยเตรีียมการฝึึกอบรม 

เช่่น หน้้ากากอนามััย เจล คู่่�มืือภาษาอัังกฤษและรููปภาพ จััดฝึึกอบรมและปฏิิบััติิงานจริิงเป็็นกลุ่่�มย่่อยให้้กัับ

ผู้้�ประกอบการ ณ จุุดบริิการวิินรถตุ๊๊�ก ๆ ณ สถานีีรถไฟอยุุธยา โดยในการฝึึกอบรมนั้้�น ผู้้�วิิจััยสอนตามเนื้้�อหา

ในคู่่�มืือภาษาอังักฤษ หลังัจากนั้้�น เมื่่�อมีีนักัท่่องเที่่�ยวต่่างชาติเิข้้ามาใช้้บริกิาร ผู้้�ประกอบการฝึกปฏิบิัตัิจิากที่่�เรีียน 

โดยผู้้�วิิจััยสัังเกตแบบมีีส่่วนรวมอย่่างสมบููรณ์์ (Complete participant) เฝ้้าดููหรืือสัังเกตการณ์์การใช้้ภาษา

อังักฤษในการสื่่�อสารของผู้้�ประกอบการในระหว่่างการสนทนากับันักัท่่องเที่่�ยวต่่างชาติไิม่่ว่่าจะเป็็นด้้านวัจันภาษา 

เช่่น การใช้้สำำ�นวนในการนำำ�เสนอการบริกิาร การอธิบายสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว และด้้านอวัจันภาษา เช่่น การแต่่งตัวั 

การใช้้ภาษาท่่าทางในการอธิิบายแผนที่่�ท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น นอกจากน้ี้�ผู้้�วิจััยเฝ้้าดููการโต้้ตอบ (Feedback) 

ของนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิในขณะที่่�ผู้้�ประกอบการกำำ�ลัังสื่่�อสาร เช่่น การพยัักหน้้าหรืือการส่่ายหน้้า การตกลง

ใช้้บริิการหรืือการปฏิิเสธ เป็็นต้้น ผู้้�วิิจััยทำำ�การฝึึกอบรม 5-6 คนต่่อหนึ่่�งวัันในเนื้้�อหา 5 บทเรีียน และสามารถ
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115การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

ฝึึกซ้ำำ��ได้้ 3-4 รอบต่่อการฝึึกอบรมต่่อหนึ่่�งกลุ่่�ม และยัังสามารถฝึึกเพิ่่�มเติิมให้้กัับผู้้�ประกอบการที่่�เคยเรีียนไป

แล้ว้ด้ว้ย ทั้้�งนี้้�เนื่่�องจากเนื้้�อหาในการเรีียนมีไีม่ม่ากเพราะผู้้�ประกอบการต้อ้งการฝึกึเฉพาะที่่�ใช้ใ้นงานจริงิเท่า่นั้้�น 

และเป็็นช่่วงโควิิดที่่�มีีนัักท่่องเที่่�ยวไม่่มาก จึึงทำำ�ให้้ผู้้�ประกอบการมีีเวลาเรีียนและสามารถฝึึกได้้อย่่างเต็็มที่่� 

ผู้้�วิิจััยฝึึกอบรมจนครบ 35 คนโดยใช้้ระยะเวลา 2 สััปดาห์์ ตั้้�งแต่่เวลา 8.00-18.00 น. ในปลายเดืือน

มิิถุุนายน-ต้้นเดืือนกรกฎาคม 2564

เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย

1. แบบสัังเกต บัันทึึกผลการปฏิิบััติิงาน

2. แบบสััมภาษณ์์ บัันทึึกในประเด็็นผลการปฏิิบััติิงานจากการใช้้คู่่�มืือ

3. คู่่�มืือภาษาอัังกฤษและภาพ

ขั้้�นตอนที่่� 4 การประเมิินผลการทดลอง

ผู้้�วิิจััยนำำ�ผลที่่�ได้้จากแบบสัังเกตและแบบสััมภาษณ์์มาวิิเคราะห์์ข้้อมููลเนื้้�อหาและรายงานผลการ

ทดลอง เนื่่�องจากการทดลองอยู่่�ในช่่วงโควิิด 19 ซึ่่�งยัังมีีนัักท่่องเที่่�ยวจำำ�นวนไม่่มาก และเนื่่�องจากผู้้�วิิจััยอาศััย

อยู่่�ต่่างอำำ�เภอ จึึงจำำ�เป็็นต้้องโดยสารรถไฟทั้้�งขาไปและขากลัับมาทำำ�งานในตััวเมืืองอยุุธยา ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิิจััยจึึง

ติิดตามผลเพิ่่�มเติิมโดยสััมภาษณ์์ในประเด็็นผลจากการใช้้คู่่�มืือภาษาอัังกฤษที่่�ผู้้�วิิจััยพััฒนา เช่่น การใช้้สำำ�นวน 

การใช้้ภาษาท่่าทาง การใช้้รููปภาพ และผู้้�วิิจััยสัังเกตการโต้้ตอบของนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิในขณะที่่�ผู้้�ประกอบ

การกำำ�ลัังสนทนา ในเดืือน กัันยายน-ธัันวาคม 2564 และเดืือน มกราคม 2565 ซึ่่�งเป็็นช่่วงเปิิดประเทศจึึง

ทำำ�ให้้มีีนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิเพิ่่�มมากขึ้้�น

สรุุปผล 
1. การศึึกษาปััญหาและความต้้องการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการ มีีดัังนี้้� 

1.1 นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิส่่วนใหญ่่ไม่่ได้้มาจากประเทศอัังกฤษหรืืออเมริิกาแต่่มาจากกลุ่่�ม
ประเทศเอเชีียและบางประเทศในยุุโรป เช่่น จีีน ญี่่�ปุ่่�น เกาหลีี สเปน อิิตาลีี ฝรั่่�งเศส เป็็นต้้น แต่่ยัังคงใช้้ภาษา
อัังกฤษเป็็นภาษากลางในการสื่่�อสารอยู่่�บ้้าง ฉะนั้้�นการสื่่�อสารด้้วยภาษาอัังกฤษจึึงจำำ�เป็็นต้้องใช้้ทั้้�งวััจนภาษา
และอวัจนภาษาที่่�เข้า้ใจง่า่ย (ภาษาที่่�ไม่ใ่ช่ถ่้อ้ยคำำ�) ซ่ึ่�งอาจเป็น็การใช้ภ้าษาท่า่ทางและการใช้รูู้ปภาพเพื่่�อให้เ้กิดิ
ความเข้้าใจทัันทีี ในเวลาที่่�จำำ�กััดเร่่งรีีบ เช่่น นัักท่่องเที่่�ยวชาวจีีนหรืือญี่่�ปุ่่�นหรืือแม้้แต่่ชาวตะวัันตกบางคนซึ่่�ง
พููดภาษาอัังกฤษไม่่ค่่อยได้้มากนััก แต่่ก็็พอพููดได้้เป็็นคำำ� ๆ  ในการสื่่�อสารกัับผู้้�ประกอบการ เช่่น “Ma-ha-that 
temple” (ชื่่�อวััดมหาธาตุุที่่�ต้้องการไป) ฉะนั้้�นในสถานการณ์์การสื่่�อสารนี้้� ผู้้�ประกอบการจำำ�เป็็นต้้องโต้้ตอบ
ด้ว้ยการสื่�อสารที่่�ใช้ภ้าษาง่่าย ๆ  เช่น่กััน เช่น่ การพููด “Yes” หรืือ “OK.” หรืือการพยักหน้้าพร้อมกับการแสดง
แผนที่่�ที่่�มีีรููปวััดพร้้อมกัับอััตราค่่าบริิการให้้นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิเลืือก เป็็นต้้น

1.2 ผู้้�ประกอบการมีีคุณุวุฒุิกิารศึกึษาไม่สูู่ง จบการศึึกษาเพีียงระดับัประถมศึึกษาและมัธัยมศึึกษา 
ส่่วนใหญ่่เป็็นคนสููงอายุถุึงึ 80% ถึงึแม้้พููดภาษาอังักฤษพื้้�นฐานในชีีวิตประจำำ�วันัได้้ เช่่น การทักัทาย การเสนอราคา 
การต่่อรองราคา เป็็นต้้น แต่่ก็็ยัังมีีข้้อจำำ�กัดไม่่สามารถจดจำำ�คำำ�ศัพท์์หรืือประโยคยาว ๆ หรืือประโยคที่่�มีี
ความซัับซ้้อนด้้านไวยากรณ์์ได้้ เช่่น ในการนำำ�เสนอสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว หากพููดในประโยค “The best 
attractions to explore in Ayutthaya town are Wat Mahathat, Wat Phra Si Sanphet, and Wat Yai 
Chai Mongkhon.” ผู้้�ประกอบการมัักเข้้าใจว่่าภาษาดัังกล่่าวมีีคำำ�ศััพท์์ เป็็นประโยคยาวจึึงยากต่่อการจดจำำ�
และไม่่ต้้องการนำำ�ไปใช้้ (ซึ่่�งเป็็น standard English) ในการใช้้ภาษาอัังกฤษในสถานการณ์์จริิง ผู้้�ประกอบการ
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ใช้้ภาษาง่่าย ๆ  เพีียงแค่่ “Temple … very big (ใช้้ภาษามืือทำำ�ท่่าว่่าใหญ่่โต)… beautiful (ใช้้น้ำำ��เสีียงเน้้นเพื่่�อ
ให้้ฟัังว่่าสวย)” ซึ่่�งเป็็นภาษาที่่�ใช้้คำำ�สั้้�น มีีจำำ�นวนคำำ�น้อย จดจำำ�ง่าย คำำ�นั้้�นเป็็นคำำ�สามัญัที่่�พบบ่่อยในชีีวิติประจำำ�วันั 
ใช้้งานได้้ทัันทีี ไม่่มีีความซัับซ้้อน สื่่�อสารได้้ตรงประเด็็นแต่่กลัับสามารถสื่่�อความหมายให้้กัับนัักท่่องเที่่�ยว
ต่่างชาติิเข้้าใจได้้ทัันทีี การใช้้รููปแบบภาษาดัังกล่่าวจึึงเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ประกอบการต้้องการเพราะส่ื่�อความหมาย
ได้้ง่่าย ในเวลาที่่�รวดเร็็วและเหมาะสมกับบริิบทสิ่่�งแวดล้้อมทั้้�งนี้้�สถานีีรถไฟเป็็นเพีียงแค่่จุุดผ่่าน (จุุดบริิการ
วิินรถตุ๊๊�ก ๆ ไม่่เป็็นที่่�สัังเกตง่่ายแก่่นัักท่่องเที่่�ยว) หากผู้้�ประกอบการไม่่รีีบขายทััวร์์ นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิก็็จะ
ข้า้มไปยังัเกาะเมืืองซึ่่�งจะทำำ�ให้ผู้้้�ประกอบการเสีียโอกาสในการหารายได้ ้ฉะนั้้�นผู้้�ประกอบการจึงึต้อ้งการสื่่�อสาร
ในรููปแบบดังักล่า่ว นอกจากนี้้� หากผู้้�ประกอบการต้อ้งการใช้ภ้าษาในเรื่่�องที่่�มีีความเฉพาะเจาะจงหรืือเรื่่�องที่่�มีี
รายละเอีียด เช่่น การอธิิบายถึึงรายละเอีียดในอััตราค่่าบริิการ การอธิิบายจุุดเด่่นของการเดิินทางรถตุ๊๊�ก ๆ 
การอธิิบายลัักษณะของสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น ซึ่่�งการใช้้ภาษาในเรื่่�องที่่�มีีรายละเอีียดเหล่่านี้้�ก็็จะมีีลัักษณะ
การใช้ท้ั้้�งวัจันภาษาและอวัจนภาษาเหมืือนกัับที่่�ได้ก้ล่า่วมาซึ่่�งการใช้้ภาษาแบบน้ี้�ไม่ไ่ด้ม้ีกีล่่าวไว้ใ้นส่ื่�อการเรีียน
ทั่่�วไปหรืือจากการอบรมที่่�ผ่่านมาแต่่กลัับจำำ�เป็็นอย่่างมากในการทำำ�งาน 

1.3 ผู้้�ประกอบการปฏิิเสธการฝึึกอบรมหากมีีการเรีียนคำำ�ศััพท์์ ไวยากรณ์์ และการเรีียนใน
ห้้องเรีียน เพราะขาดรายได้้และมีีภาระครอบครััวจึึงไม่่มีีเวลาเรีียน และเน่ื่�องจากในสถานการณ์์โควิด 19 
ผู้้�ประกอบการไม่่สามารถเรีียนรวมกัันในห้้องเรีียนได้้เพราะขััดต่่อข้้อกำำ�หนดตามมาตรการป้้องกัันโควิิดจึึง
สะดวกและยิินดีีหากอาจารย์์ผู้้�สอนให้้ความรู้้�ในเวลางาน ณ จุุดบริิการรถตุ๊๊�ก ๆ หน้้าสถานีีรถไฟ ซึ่่�งเป็็นการ
เรีียนกลุ่่�มเล็็กโดยต้้องการคู่่�มืืออ่่านเพิ่่�มเติิมได้้ในภายหลััง

2. ในการพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษซึ่่�งมีีบทเรีียน 5 บท ผู้้�วิิจััยนำำ�ข้้อมููลจากข้้อ 1 มาวิิเคราะห์์ถึึงที่่�มา
สาเหตุุปััญหาของนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ (International Backpacker’s Problems) และผู้้�วิิจััยสัังเคราะห์์ขึ้้�น
มาเป็็นสำำ�นวน (English Expressions) โดยสำำ�นวนมีีรููปแบบเป็็นคำำ�สั้้�น ง่่าย กระชัับ ตรงประเด็็นการสื่่�อสาร 
ไม่่ซัับซ้้อน ใช้้งานได้้ทัันทีี ส่่วนวิิธีีการที่่�ใช้้ในการสื่่�อสาร ได้้แก่่ การใช้้ภาษาท่่าทาง (Body Language) 
การใช้้เสีียง (Voice Inflection) และการใช้้รููปภาพ (Visual) ที่่�ดููง่่าย ชััดเจน ดัังตารางต่่อไปนี้้�

Table 1 English in the Developed Handbook

Unit
International Backpackers’ 

Problems
English Expressions Functions

1. Greeting and 
offering help

Not knowing that there is  
a Tuk-Tuk service at the 
station.

-Hi, Hello!
-Can I help you?
-Welcome, Tuk Tuk service.

Starting a  
conversation. 

2. Knowing 
customers and 
establishing 
customers’ 
needs

Having a plan to travel, 
but can not organize a 
trip.

-Where’re you going?
-Where to?
-How many hours for  
travelling?
-How many people?

Checking  
customers’ 
needs.
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Unit
International Backpackers’ 

Problems
English Expressions Functions

3. Offering  
services

Not figuring out the Tuk 
Tuk services.

- We go with you around 
town. All people in one car, 
only 900 Baht per day. Fast, 
easy to go.
- Any temples you go. I 
wait. You’re OK. We go to 
next temples.

Presenting the 
advantages of 
Tuk Tuk services. 

Assuming that the price is 
too expensive.

- Let me have 250 Baht. 
Safe and fast.
- One hour 300 Baht. But if 
3 or 4 hours. O.K, discount, 
so only 200 Baht/per hour. 
Tuk Tuk, very popular, save 
and fast.

Negotiating and 
presenting the 
advantages of 
Tuk Tuk  
services.

Refusing the Tuk Tuk  
service because other 
transportations are  
cheaper.

- Tuk Tuk, safe and fast, 
faster than by bike.
- Bicycle, very slowly, you 
go to temples 3 KM, 4 KM., 
outside the road, many 
cars, dangerous. It may be 
40 minutes. Tuk Tuk is safe.

Presenting the 
advantages of 
Tuk Tuk services 
that the trip is 
safe and fast.

3. Offering  
services

Worrying about cheating 
on the price.

- 300 Baht, the price set by 
the police.
- 300 Baht, standard price.
- You can check 1155,  
tourist police
- Police guarantee.
(Pointing at the police  
telephone number in  
a picture or on a map) 

Explaining the 
price controlled 
by the  
authorities.

Table 1 English in the Developed Handbook (continued)
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Unit
International Backpackers’ 

Problems
English Expressions Functions

4. Tourist  
attractions  
and ending  
a service

Not figuring out how the 
tourist attractions are like.

Wat Yai Chai Mongkon, very 
big and beautiful, very 
beautiful. (Using pictures and 
non-verbal communication 
such as gestures and voice 
inflections.

Facilitating the 
communication.

5. Non-verbal 
Communication

Not believing in Tuk Tuk 
service 

-Using facial expressions, 
eye contact, gestures, voice 
inflections, and pictures.
-Dressing nice uniform.
-Keeping a car in good  
condition.

Communicating 
with customers 
indirectly.

จากตารางข้้างต้้น บทที่่� 3 ซ่ึ่�งเป็็นบทเรีียนในการเสนอการบริกิารมีเีนื้้�อหาในการใช้้งานมากที่่�สุดุ ผู้้�วิจิัยั

ขออธิิบายเพิ่่�มเติิมดัังนี้้�

- จุดุเด่น่ด้า้นบริกิาร ผู้้�ประกอบการต้องการอธิบิายว่่าการนำำ�เที่่�ยวเริ่่�มต้น้ตั้้�งแต่ส่ถานีีรถไฟ ท่อ่งเที่่�ยว

ไปตามสถานที่่�ที่่�ต้้องการ และส่่งกลัับสถานีีรถไฟในจุุดเดิิมในเวลาเดิินทางกลัับพอดีี ซึ่่�งทำำ�ให้้เกิิดความสะดวก

สบายเป็็นอย่่างมากเม่ื่�อเทีียบกัับการเดิินทางโดยรถจักรยานซ่ึ่�งจะเสีียเวลานานกว่่าจะท่่องเที่่�ยวหมดและ

เหน็ด็เหนื่่�อยด้ว้ยอากาศที่่�ร้อ้นรวมทั้้�งอาจได้้รับัอุบุัตัิเิหตุจุากท้อ้งถนนซ่ึ่�งเคยมีีอุบุัตัิเิหตุปุั่่�นจักัรยานอยู่่�บ่อยครั้้�ง 

- การต่อรอง เน่ื่�องจากรถตุ๊๊�ก ๆ  ไม่่ใช่ร่ถเมล์หรืือรถไฟฟ้้าซ่ึ่�งเป็็นรถสาธารณะ การให้้บริิการจึงเป็็นการ

ให้้เช่่าเหมา ด้้วยเหตุุนี้้�จึึงทำำ�ให้้อััตราค่่าบริิการสููงกว่่ารถสาธารณะ แต่่นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิมีีพฤติิกรรมในการ

ประหยัดัค่า่ใช้จ้่า่ยอยู่่�แล้ว้จึงึมักัต่อ่รองอยู่่�บ่อ่ย ๆ  การสร้า้งความน่า่เชื่่�อถืือและการใช้้สำำ�นวนในการต่อ่รองอย่า่ง

มีีประสิิทธิิภาพจึึงจำำ�เป็็นในการสื่่�อสาร

- อััตราค่่าบริิการ นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิมัักมีีข้้อกัังวล เนื่่�องจากนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิมีีประสบการณ์์

ในการใช้้รถเมล์์ในกรุุงเทพซึ่่�งมีีค่่าโดยสารถููกหรืือไม่่ก็็เป็็นแท็็กซี่่�ซ่ึ่�งมีีมิเตอร์์ ค่่าโดยสารจึึงเป็็นธรรมแต่่เมืือง

อยุุธยากลัับไม่่เป็็นเช่่นนั้้�น จึึงเป็็นข้้อกัังวลว่่าราคา 300 บาท ต่่อชั่่�วโมงที่่�เสนอโดยผู้้�ประกอบการนั้้�นอาจเป็็น

ราคาที่่�หลอกลวงหรืือไม่่ เพราะโดยปรกติิแล้้วในการเที่่�ยวครั้้�งหนึ่่�งจะใช้้เวลาเที่่�ยวประมาณ 3 ชั่่�วโมง ดัังนั้้�น 

นัักท่่องเที่่�ยวจะเสีียค่่าใช้้จ่่าย 900 บาท ซึ่่�งอาจเป็็นค่่าใช้้จ่่ายที่่�สููงมากสำำ�หรัับนัักท่่องเที่่�ยว

3. ผลการทดลองจากการใช้้คู่่�มืือภาษาอัังกฤษ พบในประเด็็นสำำ�คััญดัังนี้้� 

3.1 ผู้้�ประกอบการสามารถใช้้คำำ� สำำ�นวน ประโยค และการสื่่�อสารด้้วยอวััจนภาษาต่่าง ๆ เช่่น 

ภาษาท่่าทาง รููปภาพ และใช้้เสีียงเน้้นคำำ�ในการสื่�อสารภายใต้้เวลาที่่�จำำ�กัดัได้้ โดยภาพรวม ผู้้�ประกอบการใช้้ภาษา

ในการสื่�อสารเป็็นที่่�เข้า้ใจ สังัเกตได้้จากการตอบกลัับ (Feedback) จากนัักท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติิ เช่น่ นักัท่อ่งเที่่�ยว

ต่่างชาติิอาจมีีความลัังเลหรืือยัังไม่่ตััดสิินใจในการใช้้บริิการรถตุ๊๊�ก ๆ  ทัันทีี เพราะอััตราค่่าบริิการ 300 บาท

Table 1 English in the Developed Handbook (continued)
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ต่่อชั่่�วโมง ซ่ึ่�งอาจยัังเป็็นราคาที่่�แพงอยู่่�สำำ�หรัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิบางราย แต่่เม่ื่�อผู้้�ประกอบการใช้้สำำ�นวน 

“OK., discount, 200 Baht/hour. Safe and fast.” และพููดย้ำำ��อีีกครั้้�ง “Safe and fast, only a few minutes” 

(สื่่�อความหมายว่่า ปรกติิราคาบริิการที่่� 300 บาทต่่อชั่่�วโมงแต่่ลดให้้เหลืือแค่่ 200 บาทต่่อชั่่�วโมง รถตุ๊๊�ก ๆ 

สะดวก รวดเร็็ว ปลอดภััย ผู้้�ใช้้บริิการไม่่ต้้องเสีียเวลารอนาน) พร้้อมกัับยื่่�นรููปภาพ (แผนที่่�) นัักท่่องเที่่�ยวก็็จะ

พยัักหน้้าและขึ้้�นรถซ่ึ่�งแสดงถึึงการตอบตกลงในการใช้้บริิการในท้้ายสุุด การใช้้ภาษาดัังกล่่าวเป็็นการสื่�อสาร

เพีียงแค่่เป็็นคำำ� ๆ  แต่่ไม่่ใช่่ประโยคที่่�สมบููรณ์์เหมืือนอย่าง standard English และไม่่ใช่่เป็็นการสื่�อสารด้วยวัจันภาษา

เพีียงอย่่างเดีียวแต่่มีีการใช้้รููปภาพ เช่่น การแสดงแผนที่่�ท่่องเที่่�ยวในการขายทััวร์์ การแสดงรููปภาพที่่�สวยงาม

ของโบราณสถานในการแนะนำำ�สถานที่่�ท่่องเที่่�ยว เป็็นต้้น นอกจากนี้้� มีกีารใช้้เสีียงเน้้นในคำำ�ที่่�ต้้องการสื่่�อความหมาย

ให้้เป็็นที่่�จดจำำ� เข้้าใจ (คำำ�ที่่�ขีีดเส้้นใต้้) เช่่น “Safe and fast” ซึ่่�งเป็็นการใช้้อวััจนภาษาร่่วมด้้วย เป็็นต้้น

3.2 จากการสังเกต พบว่่า ผู้้�ประกอบการอาจไม่่ได้้ใช้้สำำ�นวนทุุกคำำ�พููดที่่�ผู้้�วิจััยพััฒนา การละ

การออกเสีียงตามไวยากรณ์์ยังัคงมีีอยู่่� ทั้้�งนี้้�อาจเป็็นเพราะข้้อจำำ�กัดัการใช้้ภาษาอังักฤษของผู้้�ประกอบการ แต่่การ

สื่่�อสารดังกล่่าวก็็ยัังทำำ�ให้้นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิเข้้าใจ ผลการสังเกตน้ี้� ทำำ�ให้้เกิิดข้้อค้นพบที่่�ยัังสอดคล้องกัับ

แนวคิิด ELF เช่่น ผู้้�วิิจััยพััฒนาการใช้้ภาษาในประโยค “We go with you to temples. You walk around. 

(ชี้้�ไปที่่�รููปวััดแต่่ละแห่่งในแผนที่่�) Up to you. I wait you. You finish, you come back. Then, we go 

to next temples.” แต่่ผู้้�ประกอบการพููด “To temple, (ชี้้�ไปที่่�รููปวััดในแผนที่่�) you walk around. I wait 

you outside. … when you O.K. … finish… we go next temple.” ซึ่่�งในประโยคดัังกล่่าว ไม่่มีีการออก

เสีียงประธาน ละคำำ�พหููพจน์์ในคำำ�นามและละการออกเสีียงคำำ�บุุพบท การใช้้ภาษาดัังกล่่าวหมายถึึง พวกเรา

ทุุกคนเดิินทางไปวััดพร้้อมกััน คุุณเดิินชมภายในวััด ส่่วนผม (คนขัับรถตุ๊๊�ก ๆ) รอนอกวััด พอคุุณเดิินเที่่�ยวชม

เสร็็จเรีียบร้้อย เดีียวผมพาพวกคุุณไปยัังวััดต่่อไป

3.3 เน่ื่�องจากผู้้�วิจััยต้้องขึ้้�นและลงรถไฟที่่�สถานีีเกืือบทุุกวัันเพื่่�อไปทำำ�งาน จึึงเฝ้้าติิดตาม สัังเกต

และสััมภาษณ์์เพิ่่�มเติิมหลัังทดลองจากบุุคลากรที่่�ทำำ�งานอยู่่�ใกล้้กัับผู้้�ประกอบการ ได้้แก่่ เจ้้าหน้้าที่่�สถานีีรถไฟ

และนักัศึกึษาฝึกึงาน (การตรวจสอบข้อ้มููลแบบสามเส้า้) พบว่า่ การใช้ภ้าษาตามคู่่�มืือที่่�ผู้้�วิจิัยัพัฒันานั้้�นสามารถ

ช่่วยให้้สื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิได้้จริิง ผู้้�ประกอบการทั้้�งหมด 35 คน ทุุกคนพึึงพอใจเพราะสื่่�อสารได้้

มากขึ้้�น เป็น็ที่่�เข้า้ใจง่า่ยและรวดเร็ว็ยิ่่�งขึ้้�น ซึ่่�งต่า่งจากเมื่่�อก่อ่นที่่�เพีียงแค่ถ่ามและบอกราคาเท่า่นั้้�น และเนื่่�องจาก

เป็็นงานวิิจััยชุุมชนที่่�มีีหััวหน้้าวิินและกรรมการช่่วยกัันตรวจสอบ จึึงเกิิดความร่่วมมืือในการทำำ�งานระหว่่าง

สมาชิิกของกลุ่่�มผู้้�ประกอบการกันเอง เช่น่ การแต่่งตััวที่่�ดููเรีียบร้้อยขึ้้�น การช่วยกัันดููถึงพฤติิกรรมของผู้้�ประกอบ

ในกลุ่่�มกันเองในการรัักษามารยาทในการสนทนา ส่่งผลโดยตรงทำำ�ให้้ไม่่พบผู้้�ประกอบการคนใดที่่�แต่่งกาย

ผิดิระเบีียบ ไม่่พบการใช้้อวัจนภาษาที่่�เป็็นการสร้้างความรำำ�คาญ ความกดดัันหรืือความไม่่สะดวกให้้กับันักัท่่องเที่่�ยว

ต่่างชาติิเหมืือนแต่่ก่่อน

การอภิิปรายผล 
	 ผู้้�วิิจััยขออภิิปรายผลในประเด็็นที่่�สำำ�คััญดัังต่่อไปนี้้�

1. ในการทำำ�ความเข้้าใจถึึงปััญหาและความต้้องการ ผู้้�วิิจััยจำำ�เป็็นวิิเคราะห์์ถึึงสาเหตุุต่่าง ๆ  ซึ่่�งได้้แก่่  

1) ผู้้�ประกอบการไม่่สามารถใช้ภ้าษาในเรื่่�องที่่�มีีความซับซ้อ้นหรืือเฉพาะเจาะจง (ทั้้�งนี้้�เป็น็เพราะข้้อจำำ�กัดัด้า้น

การศึกึษาของผู้้�ประกอบการเอง) เช่น่ “วััดมหาธาตุุเป็น็สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวที่่�ชาวต่า่งประเทศนิยมเข้า้ชม เพราะ
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มีเีศีียรพระในรากไม้้ซึ่่�งมีีความงดงามแปลกตาจึึงเป็็นจุุดสนใจและปรากฏอยู่่�ในส่ื่�อส่งเสริิมการท่องเที่่�ยวทั่่�วโลก” 

(ซึ่่�งภายหลังัแก้้ปััญหาเพีียงแค่่บอกชื่่�อวัดัและชี้้�ไปที่่�รููปซึ่่�งเชื่่�อมต่อกับัความรู้้�หรืือประสบการณ์์เดิมิที่่�นักัท่่องเที่่�ยว

ต่่างชาติิเคยมีีจากหนัังสืือนำำ�เที่่�ยว) เป็็นต้้น 2) ผู้้�ประกอบการไม่่สามารถใช้้ภาษาในการอธิิบายภายใต้้เวลาที่่�

จำำ�กัดัทั้้�งนี้้�เนื่่�องมาจากการใช้บ้ริกิารของรถตุ๊๊�ก ๆ  ในการท่อ่งเที่่�ยวมีีความแตกต่า่งจากรถสาธารณะ เช่น่ รถเมล์์ 

รถไฟฟ้้า หรืือรถแท็็กซี่่� ซึ่่�งนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิอาจมีีประสบการณ์์ในการใช้้บริิการหรืืออาจเข้้าใจดีีอยู่่�ก่อน

แล้ว้ ด้ว้ยเหตุุนี้้� การให้ก้ารบริกิารของรถตุ๊๊�ก ๆ  จึงึมีีรายละเอีียดที่่�จำำ�เป็น็ต้อ้งใช้เ้วลาในการอธิบายให้เ้ข้า้ใจ เช่น่ 

จุุดเด่่นของการเดิินทางโดยรถตุ๊๊�ก ๆ เมื่่�อไปเทีียบกัับการเช่่ารถจัักรยานหรืือรถจัักรยานยนต์์ซึ่่�งมีีอััตราบริิการ

ถููกกว่่า เป็็นต้้น และ 3) วััฒนธรรมของนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิที่่�จำำ�เป็็นต้้องเรีียนรู้้�และตระหนััก เช่่น ระยะห่่าง

ในการสนทนา ความเป็็นส่่วนตััวของปััจเจกบุุคคล รวมทั้้�งการใช้้ภาษาที่่�อาจสร้้างความไม่่สะดวกหรืือความ

รำำ�คาญ เช่่น การเดิินตามตื้้�อ การแสดงความสนิิทสนมเกิินไปจนเลยเถิิดถึึงการแตะเนื้้�อต้้องตััว เป็็นต้้น สาเหตุุ

ดังักล่า่วมักัทำำ�ให้เ้กิดิปัญัหาในการใช้ภ้าษาเพื่่�อการสื่�อสารในเรื่่�องต่า่ง ๆ  เช่น่ ไม่ส่ามารถอธิบายในเรื่่�องที่่�มีีความ

เฉพาะเจาะจงได้้ทัันเวลา การขาดมารยาทในการใช้้ภาษา เป็็นต้้น ประเด็็นดัังกล่่าวเป็็นมุุมมองความคิิดใหม่่

และเป็็นข้้อมููลเชิิงคุุณภาพซ่ึ่�งแตกต่่างเป็็นอย่างมากจากข้้อค้นพบในงานวิิจััยอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับผู้้�ประกอบ

อาชีีพขับรถซึ่่�งมักักล่า่วกันัว่่าปัญัหาการใช้้ภาษาอังักฤษนั้้�นเป็น็เรื่่�องเกี่่�ยวกับัการไม่รู่้้�คำำ�ศัพัท์ห์รืือไวยากรณ์ ์ดังั

เช่่น งานวิิจััยของ Su-ya-ai [5] ที่่�กล่่าวถึึงปััญหาการพููดภาษาอัังกฤษของคนขัับรถสองแถวในจัังหวััดเชีียงราย

ว่า่มีีปัญัหาในระดัับกลางด้า้นการใช้้คำำ�ศัพัท์แ์ละความรู้�ทางด้า้นไวยากรณ์ ์นอกจากน้ี้�ยังัมีงีานวิจิัยัต่า่งประเทศ

ของ Burhanuddin, Ratanawati, & Hudriati [8] ที่่�ได้้ทำำ�วิิจััยการจััดฝึึกอบรมภาษาอัังกฤษสำำ�หรัับคนขัับรถ

เพื่่�อการท่องเที่่�ยวประเทศอิินโดนีีเซีีย โดยกล่่าวว่่าเนื้้�อหาการจัดฝึึกอบรมส่วนหนึ่่�งเป็็นเรื่่�องชนิิดของคำำ�พููด 

(Parts of Speech) เช่่น คำำ�นาม คำำ�กริิยา คำำ�คุุณศััพท์์ เป็็นต้้น ซึ่่�งก็็ยัังเกี่่�ยวข้้องกัับเรื่่�องไวยากรณ์์นั้้�นเอง

2. การพััฒนาคู่่�มืือซึ่่�งเป็็นประเด็็นที่่�สำำ�คััญที่่�สุุดในงานวิิจััยน้ี้� เพื่่�อให้้เป็็นที่่�เข้้าใจง่่าย ผู้้�วิจััยขอยก

ตััวอย่่างบทสนทนาในอาชีีพคนขัับรถที่่�มัักถููกนำำ�เสนอในหนัังสืือ ตำำ�รา หรืือสื่่�อการสอนทั่่�วไปดัังนี้้�

Table 2 Standard English for Taxi Drivers

Driver: Hello. How are you today?

Tourist: I am fine, thanks.

Driver: Where would you like to go?

Tourist: I am going to Wat Mahathat, Wat Yai Chai Mongkhon, and Wat Phra Si Sanphet. 

How much is it?

Driver: It is 300 Baht/hour. The total price is 600 Baht for two hours.

Tourist: That’s too expensive.

Driver: ....

จากตารางข้า้งต้น้แสดงให้เ้ห็น็ว่า่การใช้ภ้าษาอังักฤษเป็น็ไปตามหลักัโครงสร้า้งไวยากรณ์อ์ย่า่งชัดัเจน 

ประโยคบอกเล่่าประกอบด้้วยภาคประธานและภาคกิิริิยา การสะกดคำำ� การใช้้เครื่่�องหมายวรรคตอน มีีความ

สมบููรณ์์ถููกต้้อง บางประโยคแสดงความสุุภาพตามแบบฉบัับภาษา ภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวน้ี้�เรีียกว่่า “ภาษา
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121การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

อัังกฤษมาตรฐาน (Standard English)” ซึ่่�งเป็็นภาษาที่่�มีีความเป็็นบรรทััดฐาน มีีความถููกต้้อง เป็็นที่่�ยอมรัับ

ในการใช้้ภาษาอัังกฤษทั่่�วโลก จึึงเป็็นภาษาที่่�ใช้้ในที่่�สาธารณะ การดำำ�เนิินกิิจกรรมทางสัังคมโดยทั่่�วไปในชีีวิิต

ประจำำ�วัน ซ่ึ่�งแน่่นอนว่่า ภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวน้ี้�ถููกใช้ใ้นระบบการศึกึษา ดังัจะเห็็นได้้จากการแต่่งหนัังสืือ ตำำ�รา 

และการจััดการเรีียนการสอนเรื่่�อยมาจากอดีีตจนถึึงปััจจุุบััน จึึงอาจทำำ�ให้้นัักวิิชาการ บุุคลากรทางการศึึกษา 

ครูู อาจารย์์ มีีความเข้้าใจว่่าภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวมีีความถููกต้้องและยึึดติิดกัับความเข้้าใจนี้้�อย่่างเหนีียวแน่่น

ฝัังรากลึึกเรื่่�อยมา ในงานวิิจััยนี้้� ผู้้�วิจััยไม่่ได้้กำำ�ลัังนำำ�เสนอว่าภาษาอัังกฤษดัังกล่่าวเป็็นสิ่่�งที่่�ผิิดหรืือไม่่ถููกต้้อง 

เพราะการนำำ�เสนอนั้้�นกระทำำ�อย่า่งมีีเหตุุผลตามที่่�ได้ก้ล่่าวซ่ึ่�งก็ย็ังัสามารถพบเห็็นได้้ในปััจจุบุันั เช่น่ ภาษาอัังกฤษ

ที่่�อยู่่�บนสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ ภาษาอัังกฤษที่่�ใช้้ในสื่่�อการสอน แต่่ในสภาวะการเปลี่่�ยนแปลงของโลกในปััจจุุบัันที่่�ผู้้�คน

ทั่่�วโลกใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่�อสารอย่างมีีวัตถุุประสงค์์ ก็็ควรเป็็นสิ่่�งที่่�น่่าคิิดว่่าการใช้้ภาษาอัังกฤษในการ

สื่่�อสารอย่่างมีีประสิิทธิิภาพในบางสถานการณ์์นั้้�นควรเป็็นอย่่างไร ซึ่่�งอาจมีีความแตกต่่าง และด้้วยเหตุุผลใด 

ทำำ�ไมถึึงเป็็นเช่่นนั้้�น 

English as Lingual Franca หรืือ ELF เป็็นแนวคิิดการใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษากลางของผู้้�ที่่�ไม่่

ได้้เป็็นเจ้้าของภาษาอัังกฤษโดยมีีพื้้�นแพภาษาแตกต่่างกััน คู่่�สนทนาจึึงมัักปรัับการใช้้ภาษาเพื่่�อให้้เกิิดความ

เข้้าใจตรงตามจุดประสงค์์ของการสื่�อสาร [9] แนวคิิดน้ี้�สอดคล้องกัับสภาพปัจจุุบัันและสภาพที่่�เป็็นจริิงของ

บริิบทในงานวิิจััยนี้้�เพราะนัักท่่องเที่่�ยวที่่�เดิินทางเข้้าเที่่�ยวเมืืองอยุธยานั้้�นเป็็นชาวต่่างชาติิที่่�มาจากประเทศ

นานาชาติ ิการใช้ภ้าษาอัังกฤษในการสื่่�อสารจึงึแตกต่า่งจากอดีีต จึงึเป็น็ผลให้้การใช้้ภาษาอัังกฤษเปลี่่�ยนแปลง

ไปจากเดิมิ ในการสื่�อสารที่่�คู่่�สนทนาต่่างไม่ใ่ช่เ่จ้า้ของภาษาและจุดุประสงค์ข์องการสื่�อสารไม่ใ่ช่ก่ารทำำ�ข้อ้สอบ 

ไม่่ใช่่การสื่่�อสารแบบกลุ่่�มใหญ่่ในที่่�สาธารณะชน แต่่เป็็นการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารระหว่่างบุุคคลที่่�มีี

วััตถุุประสงค์์การสื่่�อสาร ตััวอย่่างที่่�เห็็นชััดที่่�สุุด เช่่น ในบทสนทนาภาษาอัังกฤษมาตรฐาน มัักนำำ�เสนอเริ่่�มต้้น

ด้้วยการทัักทายตามดััวยวััฒนธรรมของชาวตะวัันตกหรืืออาจเป็็น small talk เช่่น การทัักทาย “How are 

you today?” หรืือ “How are you doing sir/ma’am?” และมัักตอบด้้วย “I’m fine, thanks.” หรืือการ

ใช้้สำำ�นวนพููด “I would like/Where would you like …?/Would you like …?” ซึ่่�งรู้้�จัักกัันดีีในการแสดง

ความสุุภาพ แต่่ในสภาพแวดล้้อมที่่�เป็็นจริิงของงานวิิจััย สำำ�นวนดัังกล่่าวกลัับไม่่ได้้ใช้้เลย เพราะเนื่่�องจากนััก

ท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติสิ่ว่นใหญ่เ่ป็น็คนเอเชีียจึงึไม่ม่ีกีรอบวัฒันธรรมของชาวตะวันัตกติดิตัวั ความต้อ้งการของนักั

ท่อ่งเที่่�ยวอยู่่�ที่่�การเดินิทางที่่�สะดวก รวดเร็ว็ ด้ว้ยค่า่ใช้จ้่า่ยที่่�ประหยัดั และยังัต้อ้งการสื่�อสารภายใต้เ้วลาที่่�จำำ�กัด 

การสื่่�อสารจึึงต้้องตอบจุุดประสงค์์ในเรื่่�องดัังกล่่าว 

ในการพััฒนาคู่่�มืือภาษาอัังกฤษ ผู้้�วิิจััยได้้นำำ�เสนอในประเด็็นการสื่่�อสารร่่วมด้้วย เพราะเนื่่�องจากใน

การสื่�อสารจริงิ ผู้้�ประกอบการจำำ�เป็น็ต้อ้งสังัเกตดููอากับักิริิยิาท่า่ทางของคู่่�สนทนา หากนักัท่อ่งเที่่�ยวทำำ�หน้า้ไม่่

พอใจในขณะที่่�เสนออััตราค่่าบริิการ ควรปรัับเปลี่่�ยนการสื่่�อสารด้้วยการอธิิบายหรืือเสนออััตราค่่าบริิการใหม่่

จึึงเป็็นสิ่่�งที่่�ควรทำำ�ทันทีี หรืือหากนัักท่่องเที่่�ยวขอคำำ�แนะนำำ�ในการท่องเที่่�ยว ฉะนั้้�นการอธิิบายด้้วยรููปภาพก็

เป็็นสิ่่�งจำำ�เป็็นที่่�ทำำ�ให้้การสื่�อสารเป็็นที่่�เข้้าใจได้้ง่่ายและรวดเร็็วขึ้้�นแต่่ไม่่ใช่่การยัังใช้้คำำ�พููดเพีียงอย่่างเดีียว ซึ่่�ง

ทั้้�งหมดตรงตามแนวคิิดในเรื่่�ององค์ป์ระกอบของการสื่�อสารที่่�ประกอบไปด้้วย ผู้้�ส่ง่สาร สาร ช่อ่งทางการสื่�อสาร 

ผู้้�รัับสาร มีีปฏิิกิิริิยาป้้อนกลัับ และสภาพแวดล้้อมทางการสื่่�อสาร 

เมื่่�อนำำ�ประเด็็นแนวคิิดของ ELF และองค์์ประกอบของการสื่่�อสารมาพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษใน

การสื่่�อสาร ผู้้�วิิจััยขอยกตััวอย่่างผลงานที่่�ผู้้�วิิจััยพััฒนาจากแนวคิิดดัังกล่่าว ดัังนี้้�
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Table 3 An Example of Developed English

The Development of English Communication

Driver: Hello, where to, sir? (Drivers in a nice uniform with friendly look)

Tourist: Temple.

Driver: (Showing the backpackers a picture or a map for their choosing) 15 temples, 

very nice. (Waiting the backpackers to confirm) You can choose any temple.

Tourist: O.K. Wat Mahathat, Wat Yai Chai Mongkhon, and …. How much?

300 Baht per hour.

Tourist: Too much!

Driver: But if 3 or 4 hours. O.K, discount, so only 200 Baht per hour. (Notice the back-

packers’ feedback) 

Temples, very very beautiful, vintage. (Emphasizing and repeating some words)

Fast (Making a gesture like as twisting the steering wheel), very fast. (repeating)

Tourist: ….

 	 การพััฒนาการใช้้ภาษาข้้างต้้นเป็็นการใช้้ภาษาของผู้้�ที่่�ไม่่ได้้เป็็นเจ้้าของภาษาอัังกฤษ รููปแบบของ

ภาษาจึึงอาจไม่่เป็็นไปตามภาษาอัังกฤษมาตรฐาน เช่่น การตััดกิิริิยา verb to be และ article ซึ่่�งเป็็นการ

ทอนไวยากรณ์์ลง จึึงเป็็นผลให้้เหลืือเป็็นคำำ�สั้้�น ๆ ง่่าย ๆ บางประโยคสื่่�อสารเพีียงแค่่คำำ�หรืือสำำ�นวนแต่่ไม่่ใช่่

ประโยคที่่�สมบููรณ์์ ซึ่่�งก็็ส่่งผลต่่อการจดจำำ�และใช้้งานได้้ง่่ายตรงกัับข้้อจำำ�กััดของผู้้�ประกอบการที่่�ไม่่ต้้องการจำำ�

ประโยคยาวหรืือมีีคำำ�ศัพท์์ที่่�อาจยากต่่อการจดจำำ� ที่่�น่่าสัังเกต ในบทสนทนานี้้�มีีการสื่่�อสารด้้วยภาษาท่่าทาง 

(อวััจนภาษา) แต่่ไม่่ใช่่ภาษาพููด (วััจนภาษา) สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ Jamsai & Pilanthananond [6] ซึ่่�ง

กล่า่วว่า่ผู้้�เรีียนไม่ต่้อ้งการเรีียนรู้้�ประโยคที่่�มีีความยาวมาก เพราะจะทำำ�ให้ส้ับัสน บทเรีียนจึงึออกแบบมีเีนื้้�อหา

ไม่ม่ากนั้้�นเองและสอดคล้องกับั Onkao [3] ที่่�กล่า่วว่า่ผู้้�เรีียนต้อ้งการคู่่�มืือการเรีียนที่่�มีีสำำ�นวนพููดภาษาอัังกฤษ

ที่่�สั้้�น ๆ ง่่าย ๆ ใช้้ได้้ในชีีวิิตประจำำ�วัน ในอีีกประเด็็นหนึ่่�ง การใช้้ภาษาดัังกล่่าวยัังส่่งผลต่่อการสื่�อสารกัับ

นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิที่่�สามารถรัับรู้้�การการใช้้ภาษาดัังกล่่าวได้้ทัันทีี เพราะเนื่่�องจากเป็็นคำำ�สามััญที่่�ใช้้ในชีีวิิต

ประจำำ�วัน นอกจากนี้้� การใช้้ภาษาอัังกฤษที่่�ผู้้�วิจััยพััฒนามีีความแตกต่่างจากบทสนทนาที่่�อยู่่�ในสื่่�อการเรีียน

การสอนทั่่�วไปตรงที่่�บทสนทนาของผู้้�วิจิัยัแสดงการใช้้ภาษาท่่าทางและรููปภาพ การสังเกตต่่าง ๆ  (ซ่ึ่�งอยู่่�ในวงเล็็บ) 

เพื่่�อช่ว่ยให้ก้ารสื่่�อสารเข้า้ใจได้ร้วดเร็ว็ในเวลาที่่�จำำ�กัดัยิ่่�งขึ้้�น โดยสรุปุ การใช้ภ้าษาดังักล่่าวไม่ไ่ด้ถูู้กนำำ�เสนออย่า่ง

ภาษาอัังกฤษมาตรฐาน สอดคล้้องกัับลัักษณะการสื่่�อสารระหว่่างบุุคคลที่่�มีีความเป็็นส่่วนตััวและมีีลัักษณะไม่่

เป็็นทางการสููงกว่่าการสื่�อสารประเภทอ่ื่�นและเป็็นการสื่�อสารที่่�ไม่่ได้้ยึึดถืือรููปแบบไวยากรณ์์ภาษาอย่าง

เคร่่งครััดชััดเจน [10] และสอดคล้้องกัับ Boonsuk, Ambele, & Buddharat [11] ที่่�กล่่าวว่่าแนวคิิดภาษา

อังักฤษซึ่่�งยึดึตามมาตรฐานของเจ้า้ของภาษากำำ�ลังัมีแีนวโน้ม้ลดลงเมื่่�อภาษาอังักฤษถููกใช้้เป็น็ภาษากลาง และ

สอดคล้้องกัับ Onkao [4] ซึ่่�งกล่่าวว่่าการใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่่�อสารในเวลาเร่่งรีีบที่่�จำำ�เป็็นต้้องคำำ�นึึงถึึง

วััตถุุประสงค์์ของการสื่�อสาร การตอบสนองความต้องการของลููกค้้าหรืือคู่่�สนทนามากกว่่าความถููกต้้องตาม

แบบฉบัับภาษาอัังกฤษมาตรฐาน
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123การพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษของผู้้�ประกอบการรถยนต์์รัับจ้้างสามล้้อ 
เพื่่�อการสื่่�อสารกัับนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิสะพายเป้้ชุุมชนสถานีีรถไฟอยุธยา

นอกจากนี้้�แล้้ว การพััฒนาการใช้้ภาษาในงานวิิจััยน้ี้�ยัังถููกนำำ�เสนอในมิิติิที่่�สััมพัันธ์์กัับนัักท่่องเที่่�ยว

ต่า่งชาติซิึ่่�งมีีพฤติกิรรมใช้จ้่า่ยอย่า่งประหยัดัด้ว้ย ซึ่่�งอาจขัดักับัทัศันคติขิองผู้้�ประกอบการบางคนที่่�มักัต้อ้งการ

หาเงิินจากนัักท่่องเที่่�ยว ฉะนั้้�นการใช้้ภาษาอัังกฤษอย่่างมีีประสิิทธิิภาพจึงต้้องคำำ�นึงถึึงเหตุุผล การต่่อรอง 

การตระหนััก และการคาดเดา การวิิเคราะห์์ถึึงความต้้องการ ความแตกต่่างทางวััฒนธรรม การให้้เกีียรติิและ

ความเคารพ เป็็นต้้น ความคิดินี้้�จึงึขยายผลหากในบทสนทนาดังักล่่าวมีกีารใช้้ภาษาต่่อมา เช่่น หากนัักท่่องเที่่�ยว

ต่่างชาติิไม่่ได้้แสดงความเจาะจงแต่่ขอคำำ�แนะนำำ�ที่่�พััก ก็็น่่าจะคาดเดาถึึงการแนะนำำ�โฮสเทลให้้เลืือกไว้้ก่่อน

เพราะราคาถููก (คืืนละ 150 บาท) แต่่ไม่่ใช่่โรงแรมหรููหรืือสถานที่่�อื่่�นใดซ่ึ่�งผู้้�ประกอบการอาจได้้รัับผล

ตอบแทนภายหลังั หรืือหากนักัท่อ่งเที่่�ยวต่า่งชาติไิด้ป้ฏิเิสธการขายและก้า้วขาออกห่า่งจากผู้้�ประกอบการแล้ว้ 

ก็ไ็ม่่ควรตามตื๊๊�อต่อไปอีีก เพราะถ้้าหากทำำ� ย่่อมเป็็นการสร้้างความไม่่สะดวก ไม่่พอใจให้้กับันักัท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ 

ซึ่่�งสอดคล้องกับังานวิจิัยั Thadphoothon [12] ที่่�กล่่าวว่่า คนขับัรถแท็ก็ซี่่�มีีปัญหาเมื่่�อให้้บริกิารชาวต่่างประเทศ

ซึ่่�งมีีสาเหตุุหลัักมาจากทัักษะทางภาษาและความรู้้�ด้้านวััฒนธรรมและทััศนคติิผู้้�โดยสารต่่างชาติิ

3. ผลการทดลองจากการสััมภาษณ์์พบว่่า สำำ�นวนพููดเป็็นที่่�จำำ�ง่่าย ใช้้งานได้้จริิง การใช้้ภาษาท่่าทาง

และการใช้รูู้ปภาพช่วยให้ก้ารสื่่�อสารเข้า้ใจง่า่ยขึ้้�น สำำ�นวนพููดตรงกัับความต้อ้งการและคาดเดา ผู้้�ประกอบการ

ไม่่ได้้ใช้้คำำ�หรืือสำำ�นวนทุุกคำำ�พููด ทุุกตััวตััวอัักษรที่่�ผู้้�วิจััยพััฒนาในคู่่�มืือ การใช้้ภาษายัังมีีการลดเสีียงต่่อไปอีีก 

(เช่่น การละการออกเสีียงในคำำ�พหููพจน์์) แต่่ยังัคงมีีคำำ�สำำ�คัญัหรืือคำำ�ที่่�ยังัพอสามารถสื่�อสารแล้้วเข้้าใจ รวมทั้้�งรููปภาพ

ซึ่่�งเป็็นผลให้้นักัท่่องเที่่�ยวต่่างชาติเิข้้าใจได้้เร็ว็ขึ้้�น ผลการทดลองในประเด็น็นี้้�สอดคล้องกับั Suwannasom [13] 

ที่่�ได้้ทำำ�การวิิจััยการสื่่�อสารภาษาอัังกฤษในฐานะภาษากลาง ELF กล่่าวถึึงลัักษณะของภาษาที่่�ใช้้การสื่่�อสาร 

ELF โดยผู้้�ให้ส้ัมัภาษณ์ใ์นงานวิจิัยัเห็น็ตรงกันัว่า่ความถููกต้อ้งด้า้นโครงสร้า้งและไวยากรณ์ไ์ม่ไ่ด้เ้ป็น็ส่ว่นที่่�สำำ�คัญ

ในการสื่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม ฉะนั้้�นจึึงให้้ความสนใจในความถููกต้้องไวยากรณ์์น้้อยลง ใช้้ภาษาที่่�ง่่ายขึ้้�น 

เช่่น เลืือกใช้้คำำ�ศััพท์์ที่่�ง่่าย ๆ สำำ�นวนพููดที่่�ฟัังง่่าย ไม่่ซัับซ้้อน ไม่่ใช้้คำำ�ยาก ใช้้คำำ�พื้้�นฐาน และสอดคล้้องกัับผล

งานวิิจััยของ Inkaew [14] ที่่�ได้้ทำำ�การศึึกษางานวิิจััยในการแข่่งขัันกอล์์ฟนานาชาติิที่่�จััดขึ้้�นในประเทศไทย 

โดยมีีข้อ้ค้น้พบว่า่ ในการใช้ภ้าษาอังักฤษในการสื่่�อสาร คู่่�สนทนาที่่�ต่า่งก็ไ็ม่ไ่ด้เ้ป็็นเจ้า้ของภาษาใช้ภ้าษาอังักฤษ

ในการสนทนา คู่่�สนทนาจะใช้้กลยุุทธ์์ต่่าง ๆ ในการทำำ�ความเข้้าใจซึ่่�งกัันและกััน กลยุุทธ์์ที่่�ว่่านี้้�ได้้แก่่การเลืือก

คำำ�และการใช้้ประโยคง่่าย ๆ ในการสื่่�อสาร การพููดซ้ำำ��ในคำำ�บางคำำ�หรืือบางประโยค การตรวจสอบซึ่่�งกัันและ

กัันและการใช้้ภาษาท่่าทาง

ข้้อเสนอแนะ
	ข้ ้อเสนอแนะในการนำำ�ผลการวิิจััยไปใช้้
	 1. จากการวิเคราะห์์สถิติิจิำำ�นวนนัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิที่่�เพิ่่�มขึ้้�นในทุุกปีี ย่่อมสามารถคาดการณ์์ล่่วงหน้้า
ได้ว้่า่ประเทศไทยยัังคงมีีรายได้้หลัักจากการท่องเที่่�ยวอยู่่�อีีกซ่ึ่�งนัักท่่องเที่่�ยวส่่วนใหญ่่นั้้�นยัังคงมาจากเอเชีียและ
บางประเทศในยุโุรป โดยนักัท่่องเที่่�ยวดังักล่่าวใช้้ภาษาอังักฤษในการสื่่�อสารบ้างและในขณะเดีียวกันัต่่างมีีข้อจำำ�กัดั
ในการใช้้ภาษาอังักฤษเช่่นเดีียวกับัคนไทยซึ่่�งเป็็นผู้้�ประกอบอาชีีพในการให้้บริกิารกับนักัท่่องเที่่�ยวด้้วยเหมืือนกันั 
การใช้้ภาษาอัังกฤษอย่่างมีีประสิิทธิิภาพในการสื่่�อสารดัังกล่่าวจากผลงานวิิจััยนี้้� มีีผลสรุุปในการใช้้ภาษาที่่�ใช้้
คำำ�สั้้�น ๆ ง่่าย ๆ ที่่�มีีอยู่่�ในชีีวิิตประจำำ�วััน รวมกัับการใช้้อวััจนภาษาในการสื่่�อสาร ทั้้�งนี้้�เป็็นเพราะเหตุุผลของ 
ELF และการใช้้ภาษาระหว่่างบุุคคลที่่�ลดความเป็็นทางการลงจึึงส่่งผลในการลดทอนไวยากรณ์์ต่่อมา จึึงทำำ�ให้้
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การสื่�อสารรวดเร็ว็และง่่ายยิ่่�งขึ้้�น จากแนวคิดิดังักล่่าวนี้้� จึงึนำำ�มาประยุกุต์์ใช้้ภาษาอังักฤษในอาชีีพบริกิารอื่่�น ๆ 
ได้้เพื่่�อให้้การบริิการลููกค้้าเป็็นไปอย่่างรวดเร็็วและมีีประสิิทธิิภาพ เช่่น จุุดบริิการลููกค้้าตามศููนย์์ราชการหรืือ
หน่่วยงานเอกชน ห้้างสรรพสิินค้้า โรงแรม ธุุรกิิจร้้านค้้า เป็็นต้้น
	 2. ผลการทดลองได้ข้้อ้ค้น้พบที่่�น่า่สนใจตรงที่่�ในสถานการณ์จ์ริงิผู้้�ประกอบการไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ำำ�หรืือสำำ�นวน
ที่่�ผู้้�วิิจััยพััฒนาทุุกคำำ�พููดตามตััวอัักษร แต่่นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิกลัับพยัักหน้้าแสดงความเข้้าใจเพราะในการ
สื่่�อสารนั้้�นยัังมีีคำำ�สำำ�คััญ คำำ�ที่่�สามารถยัังพอสื่่�อสารได้้รู้้�เรื่่�อง มีีตััวเลข และการสื่�อสารบางครั้้�งกลัับไม่่ได้้ใช้้
คำำ�พููดหรืือวััจนภาษาใด ๆ แต่่กลัับใช้้เพีียงแค่่รููปภาพหรืือภาษาท่่าทางก็็ช่่วยให้้เข้้าใจได้้ทัันทีี ข้้อค้้นพบนี้้�จึึง
เป็็นแนวทางในวงการศึกึษา การพัฒันาการฝึกอบรม การแต่่งหนัังสืือ ตำำ�รา การผลิตส่ื่�อ การจัดการเรีียนการสอน 
ที่่�ควรพิิจารณาถึึงการใช้้ภาษาที่่�ไม่่ได้้มุ่่�งถึึงการใช้้ประโยคที่่�สมบููรณ์์ มีีคำำ�ครบถ้้วน หรืือมีีคำำ�ศััพท์์ถููกต้้องตาม
แบบฉบัับภาษาอัังกฤษมาตรฐานเท่่านั้้�น แต่่หากควรนำำ�เสนอในแนวทางหรืือมุมมองที่่�กว้า้งกว่่าดังัที่่�ผู้้�วิจิัยัพัฒันา
เพื่่�อให้้เหมาะสมกัับโลกของการใช้้ภาษาอัังกฤษจริิงซึ่่�งสอดคล้้อง ELF และองค์์ประกอบของการสื่่�อสาร
	 3. ในงานวิจิัยันี้้� ผู้้�วิจัยัได้ก้ล่า่วถึงึความแตกต่า่งทางวัฒันธรรมซึ่่�งเป็น็ประเด็น็ที่่�สามารถนำำ�ผลวิจิัยัไป
ใช้้กัับการสื่่�อสารภาษาอัังกฤษในอาชีีพอื่่�น ๆ โดยผู้้�สื่่�อสารหรืือผู้้�ประกอบอาชีีพควรมีีความตระหนัักรู้้�ใน
ความแตกต่่างทางวััฒนธรรม เช่่น ในการให้้บริิการแก่่ชาวญี่่�ปุ่่�นหรืือชาวตะวัันตกในบางวััฒนธรรมซึ่่�งมีี
วััฒนธรรมในเรื่่�องการตรงต่่อเวลา การทำำ�งานให้้เสร็จ็ตามเป้้าหมาย ฉะนั้้�นในการสื่�อสารที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัเวลาจึงึ
ควรให้้ความสนใจในเรื่่�องดัังกล่่าว ทั้้�งนี้้�เพื่่�อไม่่ให้้เกิิดปััญหาในการสื่�อสารอันเน่ื่�องมาจากความแตกต่่างทาง
วัฒันธรรมนั้้�นเอง
	ข้ ้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
	 1. งานวิิจััยนี้้�เป็็นการพััฒนาการใช้้ภาษาอัังกฤษเพื่่�อการสื่่�อสารซึ่่�งมีีความหมายรวมทั้้�งการใช้้ภาษา
ถ้้อยคำำ�และภาษาที่่�ไม่่ใช่่ถ้้อยคำำ� ซึ่่�งก็็รวมถึงการแต่่งกายด้้วย การสังเกตพบว่่า ผู้้�ประกอบการแต่่งกายตาม
ระเบีียบกรมขนส่่งแต่่สภาพเสื้้�อผ้้านั้้�นดููชำำ�รุุด เช่่น เสื้้�อขาด ไม่่มีีกระดุุม สีีเสื้้�อผ้้าซีีดจางมากจึึงทำำ�ให้้ดููเก่่า 
ซึ่่�งต้้องยอมรัับถึึงการเป็็นผู้้�ด้้อยโอกาสทางสัังคม แต่่การแต่่งตััวเป็็นสิ่่�งพื้้�นฐานที่่�สร้้างความน่่าเชื่่�อถืือเมื่่�อ
แรกพบ ฉะนั้้�นจึึงควรพิิจารณางบประมาณหากเป็็นไปได้้
	 2. ในการติิดต่่อสื่่�อสารระหว่่างบุุคคลที่่�มาจากต่่างวััฒนธรรมมักจะมีีปัญหาหรืือความไม่่เข้้าใจทั้้�งน้ี้�
อาจเกิิดจากความแตกต่่างทางวััฒนธรรม เช่่น คนเอเชีียมัักจะไม่่ค่่อยพููดจาหรืือแสดงความคิดเห็็นอย่่าง
ตรงไปตรงมา แต่่ชาวตะวันัตกมัักพููดจาอย่างตรงไปตรงมา ชาวตะวันัตกมีีวัฒันธรรมในการยึดถืือการตรงต่่อเวลา 
จึึงมัักให้้ความสำำ�คััญแก่่เรื่่�องเวลาในขณะที่่�คนในบางวััฒนธรรมอาจไม่่ยึึดติิดเรื่่�องการรัักษาเวลาแต่่จะให้้
ความสำำ�คััญในเรื่่�องความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคลมากกว่่า จากประเด็็นดัังกล่่าวนี้้� จึึงควรมีีการศึึกษาถึึง
ความแตกต่่างทางวััฒนธรรมว่่าอาจมีีผลกระทบต่่อประสิิทธิิภาพการสื่่�อสารหรืือไม่่และอย่่างไร
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